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ÖZET 

Tekrar grupları aynı fonem ya da benzer yapılardan meydana gelmektedir. 

Bu yapılar bir dilde anlatımı güçlendirmek için önemli bir yere sahiptir. Bugüne 

kadar söz konusu yapılar, pek çok araştırmacı tarafından ele alınmıştır. Bizim 

çalışmamızda ise tekrar grupları art zamanlılık açısından değerlendirilmiştir. 

İlk olarak, Orhun Abideleri, Garib-nāme ve Dede Korkut metinlerinden 

derlenen tekrar gruplarını sınıflandırılmış ve bu yapıları art zamanlılık açısından ele 

alınmıştır. 

Giriş kısmında tekrar grupları üzerine yapılan çalışmalar ve bu çalışmalar 

hakkında bilgiler verilmiştir. Aynı zamanda art zamanlılık konusu ele alınarak 

araştırmacıların görüş ve fikirlerine yer verilmektedir. 

İnceleme kısmında (II, III, IV, V, VI, VII) tekrar grupları anlam, yapı ve tür 

bakımından sınıflandırılmıştır. Ayrıca, yeni bakış açıları geliştirilmeye çalışılmıştır.  

Sonuç kısmında ise (VIII), çalışmamızda elde edilen veriler özetlenmiş ve 

konuya ilişkin sonuçlara verilmiştir. 

Son kısımda araştırma boyunca kullanılan kaynakların listesini içeren bir 

bibliyografya kısmı ilave edilmiştir. 

 



 
 

 
ABSTRACT 

The repeating groups consist of same phoneme or similar structures. These 

structures are very important to strengthen sense of a language. In studies to date, these 

structures under consideration has been studied by many researchers. In our study, the 

repeating groups are discussed in terms of increased timeliness. 

Firstly, we classified the repeating groups compiled from Orkhon Inscriptions, 

Garib-nāme and Dede Qurkut Texts and evaluated these structures as diachronic.  

In the introduction part, studies on repating groups evaluated and provided 

information about this works. Also in this section, increased timeliness issues have 

been discussed. The views and opinions of researchers related diachronic have been 

given.  

In the review section  (II, III, IV, V, VI, VII) the repeating groups are classified 

in terms of meaning, structure and type. Also, we have attempted to develop new 

perspectives. 

In the results section (VIII), the data obtained in our study have been 

summarized and given the relavant results. 

In last part, a bibliograpy including the list of the sources that were used during 

the research were added. 
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ÖNSÖZ 

 

Genel olarak “ikileme” olarak adlandırılan ve Türk dilinin zenginliğini gösteren 

tekrarlı yapıların, çeşitli araştırmacıların görüşleri çerçevesinde incelenerek Orhun 

Abideleri’nde,  Garib-nāme’de ve Dede Korkut’ta mevcut kullanımlarının saptanması ve 

varsa art zamanlı olarak değişim geçirmiş olanlarının ortaya konulması amacıyla 

hazırlanmıştır.  

Tezimiz, tekrar grupları üzerine yapılmış art zamanlı bir analiz çalışmasıdır. Bu 

amaç doğrultusunda, çeşitli gramer kitaplarının tekrar grupları ve art zamanlılık ile ilgili 

bölümleri incelenmiş, konuyla ilgili makale ve tezler değerlendirilerek tekrarlar ve art 

zamanlılık hakkında çeşitli bilgilere ulaşılmıştır. 

Tezimizde tekrar grupları ile ilgili olarak, bu konu üzerinde durmuş çeşitli 

araştırmacıların görüşlerine değinilmiş ve bu görüşlerin örneklerle desteklenmesine özen 

gösterilmiştir. Tezin hazırlanma aşamasında konuyla ilgili olan mevcut görüşler ve 

tanımlarlar değerlendirilmiş, öne sürülen görüşlere katılıp katılmamamızın sebepleri 

açıklanmıştır. Ayrıca bu noktada yazılmış makalelerden ve tezlerden faydalanılmıştır. 

Çalışmamız giriş (I), incelme (II, III, IV, V, VI, VII) ve sonuç (VIII) 

bölümlerinden oluşmaktadır. İnceleme kısmında Vecihe Hatiboğlu’nun “Türk Dilinde 

İkileme” adlı çalışmasının tasnif yönteminden yararlanılmıştır.  

Araştırma ve tezin hazırlanma aşamasında yardımlarını esirgemeyen danışman 

hocam Doç. Dr. Ferhat Karabulut’a, değerli hocam Prof. Dr. Ayşe İlker’e ve üzerimde 

emeği olan tüm hocalarıma teşekkür ederim. 
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I. BÖLÜM 

 GİRİŞ 
 

Tekrar grupları Türk dilinde ve diğer birçok dilde çok sık kullanılan bir anlatım 

biçimidir. Genel olarak seslerin veya kelimelerin tekrarıyla oluştuğu gibi anlamsal 

boşluğu doldurmak için bir araya gelen farklı yapılardaki kelimelerden de oluşabilir. 

Çalışmamızda Orhun Abideleri’nde, Garib-nāme’de ve Dede Korkut’ta geçen tekrarlı 

yapıları inceledik. Ayrıca bunları incelerken metinlerde geçen benzer yapıların aralarında 

art zamanlı bir ilişki kurup kurmadıklarını göstermeye çalıştık. Çalışmamız; yukarıda adı 

geçen tarihî metinlerdeki tekrar grupları üzerine yapılmış art zamanlı bir analiz 

çalışmasıdır. 

1.1. Konu, Amaç, Kapsam 
 

Çalışmamızda birçok araştırmacının görüşleri doğrultusunda tekrar grubu 

oluşturan yapıları ele alacağız. Söz konusu metinlerde yer alan tekrarları inceleyip benzer 

olanlarını art zamanlı olarak incelemeye çalışacağız. Amacımız; tespit edebildiğimiz 

benzer yapıların, seçilen metinler arasındaki art zamanlı değişimlerini saptamaktır. 

Ayrıca bu konu hakkında yapılan çalışmalara ve konu hakkında ileri sürülen görüşlere 

değinip, tekrar grubu konusunun tartışmalı yanlarını ortaya koyup, çözüm getirebilmek 

için öneriler sunmaktır.  

1.2. Yöntem 
 

Tez konusunu belirledikten sonra konuyla ilgili daha önce yapılmış olan araştırmaları 

incelemeye başladık. Gerekli olan çalışmaları elde ettikten sonra bunları inceleyip konu 

ile ilgili fikirler edinmeye çalıştık. 

 Öncelikli olarak Orhun Abideleri1, Dede Korkut2 ve Garib-nāme3 metinlerinde 

tekrar oluşturan yapıları tek tek fişledik. Metinler içerisinden tekrarlı yapıları belirlerken 

                                                             
1 Muharrem Ergin, Orhun Abideleri, Boğaziçi Yayınları, İstanbul 2009. 
2 Sadettin Özçelik, Dede Korkut: Araştırmalar, notlar/Dizin/Metin, Gazi Kitabevi Yayınları, Ankara 
2005.  
3 Kemal Yavuz, Garib-nāme (Tıpkı Basım, Karşılaştırmalı Metin ve Aktarma I/1-2, II/1-2), TDK 
Yayınları, İstanbul 2000. 
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Hatiboğlu’nun Türk Dilinde İkileme adlı çalışmasındaki benzer yapıdaki örnekleri esas 

aldık. Akabinde söz konusu metinlerden derlenen tekrar örneklerini yine Vecihe 

Hatiboğlu’nun aynı adlı eserindeki tasnif yöntemine göre gruplandırdık. 

 Çalışmamızın birinci kısmında tekrarlar hakkında bilgi verilmektedir. Literatür 

Taraması kısmında konuyla ilgili yapılmış çalışmalar verilmiş ve önemli olanları kısaca 

açıklanmıştır. Daha sonra Tekrarlar başlığı altında, konuya açıklık kazandırabilmek için, 

tekrarlarla ilgili çeşitli tanımlara ve değerlendirmelere yer verilmiş, bunlarla ilgili uygun 

tanım ve terime değinilmiştir. Sonrasında da art zamanlılık konusu hakkında birtakım 

bilgilere yer verilmiştir. 

 Dil art zamanda oluşur ve eş zamanda bir iletişim aracı olarak işlevini yerine 

getirir (Aydın 2007: 53). Art zamanlı gelişim sürecinde dil birtakım değişmeler 

geçirebilir. Tezimizde tekrarlı yapıları art zaman içerisinde değerlendireceğiz. Art 

zamanlılıktan kasdımız, seçmiş olduğumuz tarihî metinlerde yer alan tekrarları kendi 

aralarında artan zaman içerisinde analiz etmektir. Bunun için öncelikli olarak Türk dilinin 

VIII. yüzyılda yazılmış en eski yazılı edebȋ  metni diyebileceğimiz Orhun Abideleri’ni 

seçtik. Daha sonra söz varlığı açısından EAT’nin en değerli eserlerinden biri olan, XV. 

yüzyılın sonları XVI. yüzyılın başında meçhul bir yazar tarafından yazılan, Dede Korkut 

metnini seçtik. Son metin olarak da XIV. yüzyıl mensur eserlerinden olan, Āşık Paşa 

tarafından yazılmış, Garib-nāme adlı eseri seçmeyi ve art zamanlılık açısından bu 

eserlerdeki tekrarları taramayı uygun gördük. 

Çalışmamızda fişlenen tekrar örnekleri alfabetik sıraya göre verilmiştir. Bu 

örnekler anlam, yapı, tür ve kuruluş açısından çeşitli kategorilere göre sınıflandırılmıştır. 

Metinlerde geçen tekrarlar birer örnekle gösterilmiştir. Aynı tekrarın birden fazla geçtiği 

durumlarda ise sadece metin içerisinde geçtiği yerler verilmiştir. Ayrıca, tekrarların hangi 

eserde yer aldığı ve tekrar ediliş sayıları da saptanan örneklerin yanında parantez 

içerisinde gösterilmiştir. 

Tezimizde belirlediğimiz araştırmacıların “tekrar grupları” hakkındaki 

görüşlerine, tanımlarına ve tekrarlar ile ilgili tartışmalı isimlendirmelere yer verdik. Bunu 

yaparken de kendi fikir ve önerilerimizi ifade ettik. İnceleme kısmında belirlediğimiz 

metinlerdeki tekrar örneklerini kategoriler halinde sınıflandırdık. Bu sınıflandırmayı 
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yaparken Vecihe Hatiboğlu’nun Türk Dilinde İkileme adlı eserinden ve Nimet Ceylan’ın 

Gazi Zahirüddin Muhammed Bābur Mirza’nın Eserlerindeki İkilemeler adlı tezinden 

faydalandık. Böylece üç eserde yer alan tekrarları gruplar halinde göstermeye çalıştık. 

Sonrasında metinlerde en çok yinelenen tekrar yapılarını ayrı ayrı grafikler halinde 

gösterdik. Bunun devamında tespit edebildiğimiz art zamanlı değişim geçirmiş yapıları 

veya değişmeden aynı kalmış yapıları bir tablo içerisinde gösterdik. Tezin sonuç kısmında 

ise yapmış olduğumuz değerlendirmeleri özetledik. 

1.3. Literatür Taraması 
 

Çalışmamızda Orhun Abideleri, Garib-nāme ve Dede Korkut metinlerinde yer 

alan tekrar grupları incelenmiştir. Bu konuyla ilgili daha önce yapılmış çalışmalar 

araştırılmış; ancak tekrarlarla ilgili art zamanlı yapılmış bir çalışmaya rastlanılmamıştır. 

Konuya ilişkin yapılan çalışmalar genel itibariyle belirli sınıflandırmalar altında tekrarları 

değerlendirmek olmuştur. Bizde çalışmamızda tekrarları belirli bir tasnif şekli ile ele 

alacağız. Buna ek olarak adı geçen metinlerdeki tekrarların art zamanlı oluşumlarını tespit 

etmeye çalışacağız. Yapılan çalışmalardan faydalanarak kendi görüş ve fikirlerimizi 

ortaya koyacağız. Bu aşamaya geçmeden önce konuyla ilgili çalışmaları belirtmekte 

fayda görmekteyiz. 

Konumuzla ilgili olarak yazılmış kaynaklar:  

Makaleler: A. Deniz Abik, “ (isim1 + lı/+lu) (isim2 +lı/+lu) Kuruluşundaki 

İkilemeler”; Ercan Alkaya, “Orta ve Doğu Karadeniz Ağızlarında Görülen İkilemeler 

Üzerine Bir Değerlendirme”; Figen Güner Dilek, “Altay Türkçesinde İkilemeler”; 

Kerime Üstünova, “Dede Korkut Destanlarında Aralıklı İkilemeler”; Hüseyin Yıldız, 

“Divân-ı Hikmet’te İkilemeler Üzerine”; Bilal Aktan, “Dîvânu Lügâti’t-Türk’ün Söz 

Varlığında Yer Alan İkilemeler”; Gürsel Sev, “Dîvânu Lügâti’t-Türk’te Yer alan 

İkilemeler”; Mehmet Ölmez, “Eski Uygurca odug sak İkilemesi üzerine”; Mehmet Kara, 

“Hakas Türkçesinde İkilemeler”; Mehmet Dursun Erdem, “Harezm Türkçesinde 

İkilemeler ve Yinelemeler Üzerine”; “Funda Toprak, “Harezm Türkçesinde İkilemeler”; 

Eyüp Akman, “Kastamonu Ağzından Az Bilinen İkilemeler”; Vecihe Hatiboğlu, Kelime 

Grupları ve Kuralları”; Ergün Koca, “Kırgız – Türk Dillerindeki Yansıma Sözcüklerden 



4 
 

Oluşan İkilemeler”; Ülkü Çevik Şavk, “Kırım Tatarcasında İkilemeler”; Zuhal Kargı 

Ölmez, “Kutadgu Bilig’de İkilemler”; Hüseyin Akkaya, “Râsih Bey'in “üstine” Redifli 

Meşhur Gazelinde İkilemelerin Kullanılışı”; Nerin Köse, “Seyitbek Destanı'ndaki 

Müstakil Türler ve İkilemeler”; Viktor Guzev, “Söz Dizimi Üzerine”; Mehmet Yastı, 

“Türkçe Deyimlerde Geçen İkilemelerin Ses ve Şekil Özellikleri”; Mehmet Hakkı Suçin, 

“Türkçe ve Arapça İkilemelerde Sözcük dizilişi ve Ses Benzeşmesi”; Osman Nedim 

Tuna, “Türkçede Tekrarlar 1-2”; Osman Nedim Tuna, “Türkçenin Sayıca Eş Heceli 

İkilemelerinde Sıralama Kuralları ve Tabii Bir Ünsüz Dizisi”; Şahbender Çoraklı, 

Türkçe’nin Yaratma Gücü: İkilemeler”; Bülent Özkan, “Türkiye Türkçesinde ‘İkili 

Tekrarlar’ın Sözlükbirimsel Dizgesel Ve Metinsel Görünümleri”; Bülent Özkan, “ 

Türkiye Türkçesi’nde İkili Tekrarlar”; Arzu Sema Ertane Baydar-Turgut Baydar, 

“Türkiye Türkçesi’nde Kelime Grupları”; Halil İbrahim Usta, “Türkiye Türkçesinde 

Kelime Gruplarıyla ile İlgili Bir Sınıflandırma”; Sevgi Öztürk, “Yeni Uygur Türkçesinde 

İkilemeler” konuyla ilgili yazılmış makalelerdir. 

Tezler: “Yasemin Yılmaz, 14. Yüzyıl Anadolu Türkçesinde İkilemeler (Yüksek 

Lisans Tezi); Nimet Ceylan, Gazi Zahirüddin Muhammed Bâbur Mirza’nın Eserlerindeki 

İkilemeler (Yüksek Lisans Tezi); Yasemin Çürük, Attila İlhan’ın Kurtlar Sofrası Adlı 

Romanında Geçen İkilemeler (Yüksek Lisans Tezi); Selda Güler, A Study on Turkısh on 

Form And Function of Reduplucation (Yüksek Lisans Tezi); Semra Baturay, Apophony 

In Turkısh Onomatopoeıc Reduplıcatıons (Yüksek Lisans Tezi); Hatice Uygun, Kazak 

Türkçesindeki İkilemelerin Türkiye Türkçesindeki İkilemelerle Karşılaştırılması 

(Yüksek Lisans Tezi); Meltem Can, Eski Uygur Türkçesinde İkilemeler (Yüksek Lisans 

Tezi); Serkan Şen, Eski Uygur Türkçesinde İkilemeler (Yüksek Lisans Tezi); Sema 

Bayraktar, Türk Dilinde İkilemelerin Yapı-Görev-Anlam Özellikleri (Yüksek Lisans 

Tezi); Şahbender Çoraklı, Tükçe ve Almanca’daki İkilemeler (Yüksek Lisans Tezi); 

Behiye Hüsrevoğlu, Türkçede İkilemeler (Yüksek Lisans Tezi); Neslin Eriha Genç, 

Süheyl ü Nev-Bahar’daki İkilemeler (Yüksek Lisans Tezi); Fatma Nur Tuğlu, Kısasü’l-

Enbiya’da İkilemeler (Yüksek Lisans Tezi); Hasan Tunca, Eski Anadolu Türkçesinde 

İkilemeler (Yüksek Lisans Tezi); Tuğba Sağlamgöncü Durmuş, Evliya Çelebi 

Seyahatnamesi’nin 1. Cildindeki İkilemeler (Yüksek Lisans Tezi); Hüseyin Bozkurt, 

Türkmen Türkçesinde İkilemeler (Yüksek Lisans Tezi)” konuyla ilgili yazılmış tezlerdir. 



5 
 

Gramer Kitapları: “Vecihe Hatiboğlu, Türk Dilinde İkileme; Muharrem Ergin, 

Türk Dil Bilgisi; Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi); Sezai 

Güneş, Türk Dili Bilgisi; Leyla Karahan, Türkçede Söz Dizimi; Zeynep Korkmaz, 

Gramer Terimleri Sözlüğü; Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Gramer; Süer Eker, Çağdaş 

Türk Dili; Nurettin Demir-Emine Yılmaz, Türk Dili El Kitabı; Tuncer Gülensoy, 

Üniversiteler İçin Türkçe El Kitabı; Mehmet Aydın, Dilbilimi El Kitabı(Temel Konular 

Kavramlar); Rasih Erkul, Cümle Metin Bilgisi; H. İbrahim Delice, Türkçede Söz Dizimi; 

Bilal Aktan Türkiye Türkçesinin Söz Dizimi; Ahmet Topaloğlu, Dil Bilgisi Terimler 

Sözlüğü; Osman Toklu, Dilbilimine Giriş” konuyla ilgili yazılmış kitaplardır. 

Tekrar gruplarına ilişkin yapılan çalışmalar çok eskiye dayanmaktadır. Bununla 

ilgili olarak, Francis P. Dinneen, “Yinelemeler üzerine yürütülen çalışma ve 

araştırmaların tarihi İsa’dan önce V. yüzyılda yaşamış bir Sofist olan, Leotinili Gorgias’a 

kadar iner.” (Dinneen 1978, aktaran: Özünlü 2001:128) der. Batı dünyasında tekrarlar ile 

ilgili başlatılan çalışmaların çok eskiye dayandığını görmekteyiz. Türk dilinde ise bu 

konu ile ilgili yapılan çalışmaların temeli yine batı kaynaklı araştırmacılara 

dayanmaktadır. Bununla ilgili Çoraklı, “Türkçedeki ikilemeler konusundaki ilk çalışmayı 

ise 1899 yılında Karl Foy yapmıştır. Karl Foy, “Studen zur osmanischen Syntax” adlı 

makalesinde ikilemeleri saha, manā, hece sayısı, kelime sırası ve dilbilgisi açısından ele 

alırken, aslında ikiz olarak kullanılan kelimelerin yan yana geliş kurallarını tespit etmeğe 

çalışmıştır.”(Çoraklı 1991:3) şeklinde ifade eder. 

Batıda tekrarlar ile ilgili çalışmaların temeli Karl Foy ile birlikte atılmış ve batılı 

bilim adamları Türkçenin söz varlığında mevcut olan tekrarları incelemeye 

başlamışlardır. Ülkemizde Cumhuriyetin kuruluşundan sonra hızlanan bilimsel 

araştırmalar neticesinde Ahmet Cevdet Emre, 1945 yılında çıkardığı Türk Dil Bilgisi adlı 

çalışmasında tekrarları meydana geliş şekillerine göre isim, sıfat, fiil vb. şekilde 

sınıflandırmıştır.   

Osman Nedim Tuna da bu konu üzerine düşünmüş ve 1949-1950 yıllarında 

yazdığı “Türkçede Tekrarlar I-II” adlı çalışmalarında tekrarları geniş bir şekilde 

değerlendirmiştir. Bu çalışmalarında Tuna, çeşitli eserlerden seçmiş olduğu tekrarları 

kelime çeşitlerine göre sınıflandırmış ve söz konusu yapıların sağlam kurallara bağlı 
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olduğununu ifade etmiştir (Tuna 1949: 432). Bu kurallı yapıları ise, “Türkçenin Sayıca 

Eş Heceli İkilemelerinde Sıralama Kuralları ve Tabii Bir Ünsüz Dizisi” adlı yazısında ana 

hatlarıyla incelemiştir ve eş heceli 2022 ikilemeyi tespit ederek, eş heceli tekrarlardaki 

ses düzenini ortaya koymuştur. İncelemiş olduğu 2022 tekrardan 70 tanesi bu kurala 

uygunluk göstermemiştir (Tuna 1982-1983). Çağıran, Tuna’nın çalışmasına bazı 

eklemeler yaparak uyumsuzluk gösteren 70 kelimeyi 27'ye indirmiştir (Çagıran 2004: 

691). 

 Hans Marchand’ın 1952 yılında Leiden’de yayımlanan “Alliteration, Ablaut und 

Reim in den Türkischen Zwillingsformen(Türkçe ikilemelerde Önses, İçses ve Sonses 

uyumu)” adlı çalışmasında Türkçedeki tekrarları önses benzerliği, içses uyumu ve kafiye 

açılarından ele alarak incelemiştir.  

Saadet Çağatay “Uygurcada Hendiadyoinler” adlı yazısında tekrar gruplarını 

geniş ölçüde değerlerdirmiştir. Çağatay tekrarları “hendiadyoin” adı altında incelemiştir. 

Ona göre, “hendiadyoinler ekseriya iki sinonimden ibaret olup, tek bir anlamı 

karşılamaktadır” (1978: 29-39). Daha sonra Çağatay, tekrarları şekil, anlam ve fonetik 

yönleriyle örneklendirerek incelemiştir.  

Tekrar grupları ile ilgili olarak en kapsamlı bir diğer çalışma ise Vecihe 

Hatiboğlu’nun Türk Dilinde ikilemeler adını taşıyan çalışmadır. Bu çalışma 1981 yılında 

bir kitap halinde yayımlanmıştır. Hatiboğlu, çalışmasında tekrarları ses benzerliği (1981: 

13-14), sözcük yapısı (1981: 18-21), aralıklı ikilemeler (1981: 22-26), sözcük türü (28-

33), yapı ve kuruluş (1981: 35-49), görev (1981: 51-53) ve anlam (1981: 55-60) 

bakımından tekrarlı yapıları hemen hemen her yönü ile ele almıştır. Ayrıca Tarih Boyunca 

İkileme bölümünde Orhun Yazıtlarından, Uygurcadan, çeşitli şiir ve atasözlerinden, 

deyimlerden aldığı tekrar örneklerini sıralamıştır. 

 Grönbech Türkçenin Yapısı adlı çalışmasında tekrar gruplarına değinmiş ve bu 

yapıları “sıralamalar” adı altında incelemiştir (Grönbech 2000: 101). Ayrıca tekrar 

grupları ile ilgili Eski Türkçeden örnekler vererek, bu grupları anlamsal ve yapısal açıdan 

incelemiştir. 
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1.4 Tekrarlar 

Tekrarlar, anlamı kuvvetlendirmek, pekiştirmek ve güzelleştirmek için benzer 

fonem ve morfemlerin yan yana gelmesi ile oluşan yapılardır. Türk dilinin bu yapılar 

açısından oldukça zengin olduğu söylenebilir. Öyle ki,  Kaşgarlı Mahmut dahi Divanü 

Lȗgat-it Türk adlı eserini yazarken, bu konuya değinmeden geçmemiştir: “ Bilinmelidir 

ki Oğuzların dili incedir, Türklerin, birisi asıl ve kök öbürüsü takıntı olmak üzere çift 

olarak kullandıkları her bir ismin ve fiilin Oğuzlar takıntı olanını kullanırlar. Halbuki, 

öbür Türkler, bunu tek olarak söylemezler. Söz gelimi: Türkler bir şeyi bir şeye kattıkları 

zaman قردى قتى (kattı kardı) derler. Burada kök olan قدى (kattı)dır. قردى (kardı) kelimesi 

takıntıdır. Oğuzlar bir şeyi bir şeyle karıştırdıkları zaman  قردى  (kardı) deyip asıl olanı 

bırakırlar. 

Yine böyle, Türkler ىفلاق اذكو (edgü yawlak) derler, iyi kötü demektir. اذكو (edgü)= 

iyi, وفلاق (yawlak)=yavuz, kötü anlamındadır. Bu ikisini birlikte kullanırlar. Tek olarak 

birisini kullanmazlar. Oğuzlar ise bunları tek, yalnız olarak kullanırlar”(Atalay 1939-43: 

cilt I, 432) 

 Türkiye Türkçesi gramer çalışmalarında bugüne kadar tekrarlar ile ilgili çeşitli 

isimlendirmeler yapılmıştır. Bu isimlendirmeler genel olarak; tekrar grubu (Karahan 

2004), ikileme (Hatiboğlu 1981, Gülensoy 2000), tekrarlar ( Tuna 1949-1950, Ergin 

2006), ikizleme (Aksan 1987), ikiz kelime (Eren 1949), tekrar öbeği (Delice 2003), 

hendiadyoin (Çağatay 1978), yinelemeler (Erkul 2007) şeklinde olmuştur. Bu durum bir 

terim kargaşası içerisinde olduğumuzu göstermektedir. Bunun yanı sıra K. Röhrborn’un 

Uigurisches Wörterbuch’ta ikileme (hendiadyoin) yerine Worthäufung teriminin yer 

aldığı ve “söz yığını” anlamına gelen bu terimin söz koşması (ya da sözcük) ile 

karşılandığı, bu terimi ise ilk olarak Talat Tekin’in kullandığını bilinmektedir (Ölmez 

1998). Türkçe haricinde diğer birçok dile baktığımızda da tekrarlar için kullanılan farklı 

isimlendirmelere rastlamaktayız. Örneğin; Almancada tekrarları “Verdoppelung, 

Zwillingsformen, Hendiadyoin” terimi,  İngilizcede “reduplication dual, hendiadyoin” 

terimi, İspanyolcada “reiterativo” terimi karşılanmaktadır. O halde, diğer dillerde de 

tekrarlar için kullanılan terimlerin çeşitlilik gösterdiği söylenebilir.  
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 Türk dilinde ikilemeler ne yeni ne de az işlenmiş bir konudur. Gerçekte Türkoloji 

yayınlarında bu konu üzerine çıkmış araştırmaların sayısı oldukça fazladır (Tuna 1989: 

163). Tuna’nın da ifadesiyle tekrarlar ile ilgili şimdiye kadar birçok çalışma yapılmıştır; 

ancak bu çalışmalar yeterli seviyeye gelmiş durumda değildir. Bu çalışmalarda tekrarlar 

genel olarak “ikileme” adı altında değerlendirilmiş ve çeşitli şekillerde tanımlanmıştır. 

Bu tanımlara baktığımızda; Türkçe Sözlük’te, “İkileme anlamı güçlendirmek için aynı 

kelimenin tekrarlanması, anlamları birbirine yakın, karşıt olan veya sesleri birbirini 

andıran kelimelerin yan yana kullanılması” (TS 2005: 948). Şeklinde tanımlanır. 

Hatiboğlu Türk Dilinde İkileme adlı kitabında tekrarlar için yapmış olduğu tanım ise şu 

şekildedir: “Anlatım gücünü arttırmak, anlamı pekiştirmek, kavramı zenginleştirmek 

amacıyla, aynı sözcüğün tekrar edilmesi veya anlamları birbirine yakın yahut karşıt olan 

ya da sesleri birbirini andıran iki sözcüğün yan yana kullanılmasıdır” (Hatiboğlu 1971: 

9). Tanımlardan da anlaşılacağı üzere tekrarlar, anlamı belirginleştiren seslerin bir araya 

getirilmesi şeklinde ifade edilebilir. Hatiboğlu’nun yapmış olduğu tanım “ikileme” adı 

altında olmuştur. Bunu işaret etmemizin sebebi, yukarıda belirttiğimiz gibi, farklı 

isimlendirmelerin yapılmış olmasıdır.  

Karahan, “Bir nesneyi, bir niteliği, bir hareketi karşılamak üzere eş görevli iki 

kelimenin meydana getirdiği kelime grubudur.” (Karahan 2004: 60) şeklinde tanımlar. 

Karahan, “tekrarlar ve tekrar grubu” (Karahan 2004: 61-62) adı altında bir tanım 

yapmıştır. Ergin’in de “tekrarlar” adı altında yapmış olduğu tanım şu şekildedir: 

“Tekrarlar aynı cinsten iki kelimenin arka arkaya getirilmesi ile meydana gelen kelime 

gruplarıdır. Tekrarı meydana getiren iki kelimenin tekrara iştiraki tamamıyla birbirine 

eşittir.”(Ergin 2006: 377) der ve tekrarları “aynen tekrarlar, eş mānālı tekrarlar, zıt mānālı 

tekrarlar ve ilāveli tekrarlar” (Ergin 2006: 378) olmak üzere dört grup altında 

değerlendirmektedir. Görülüyor ki, Hatiboğlu’nun tanımında “ikileme” olarak 

adlandırılan bu yapılar, Karahan ve Ergin tanımlarında “tekrar grubu ve tekrarlar ”adı 

altında değerlendirilmiştir. Hatiboğlu’nun yapmış olduğu tanım, tekrarların daha çok 

anlamsal yönünü öne çıkarmaktadır. Ergin’in ve Karahan’ın yapmış olduğu tanımlar ise 

tekrarları daha çok işlevsellik açısından öne çıkaran tanımlar olmuştur. 
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Gülensoy, tekrarların “Bir kelimenin tekrarlanması, anlatımları yakın ya da karşıt 

olan veya sesleri birbirini andıran kelimelerin yan yana kullanılmasıyla” (Gülensoy, 

2000: 339) oluştuğunu belirtmiştir. 

Hengirmen ise, tekrarları “Anlatımı daha güzel ve etkili duruma getirmek için 

aralarında ses benzerliği bulunan yakın, aynı ya da zıt anlamlı sözcüklerin yan yana 

kullanılması veya bu işlem sonucu ortaya çıkan sözcük grubu” olarak ifade eder.  

Delice, tekrarlar için, “Tekrar öbeği, ya yakın veya zıt anlamlı aynı cins iki 

kelimenin arka arkaya getirilmesi ya bir kelimenin ilk sesinin “m” sesiyle değiştirilerek 

tekrar edilmesi ya da bir kelimenin ilk hecesinin üzerine “m,p,r,s” seslerinden birinin 

ilave edilerek kelimeyle birlikte söylenmesi yoluyla oluşturulan kelime öbekleridir.” 

(Delice 2003: 31) şeklinde bir tanım yapar. Delice’nin “ikileme” yerine “tekrar öbeği” 

terimini kullandığını görmekteyiz ve ap+açık, up+uzun, mas+mavi, sap+sarı vb. 

örnekleri tekrar öbeği olarak değerlendirdiğini anlamaktayız. Aynı örnekleri Hatiboğlu 

pekiştirme4 adı altında değerlendirmektedir.  

Tekin, Orhon Yazıtları: Kül Tigin, Bilge Kağan, Tonyukuk adlı eserinde konuyla 

ilgili olarak, “Orhon yazıtları dilinde ve genellikle Eski Türkçede anlatımı güçlü ve etkili 

kılan, güzelleştiren öğelerin basında eş, yakın ya da karşıt anlamlı ikilemeler, onların 

sıkça kullanımı gelir. Türkçe bu en eski döneminde de ikilemeler bakımından gerçekten 

çok zengindir ve bunların çoğunda da ses tekrarı, yani alliteration vardır.”(Tekin, 1995: 

15-17) şeklinde bir tanım yapmıştır ve tekrarların anlatımı kuvvetlendirme özelliğine 

değinmiştir. 

Öte yandan Korkmaz ise, “ikileme” terimi ile birlikte “tekrarlama” terimini de 

kullanmış (Korkmaz 1992: 148) ve yaptığı değerlendirmede tekrarları, “Aralarında belli 

bir ses düzeni bulunan, biçim ve anlamca birbirleriyle ilişkisi olan, aynı, yakın, ya da zıt 

anlamlı iki ya da daha çok kelimenin bir tek kelime gibi anlam göstermek üzere yan yana 

gelmesi ile oluşturulan kelime grubu: birer birer, delik deşik, köşe bucak, vb.”(Korkmaz 

2010: 123) şeklinde açıklamıştır. İkilemeli tamlama bahsinde ise; güzeller güzeli, tatlılar 

tatlısı, arslanların arslanı (Korkmaz 2010: 124) örneklerini vermiştir. Korkmaz’ın 

tanımında ilgimizi çeken “ikilemenin tek bir kelime gibi anlam göstermesi” ifadesidir.  

                                                             
4 Ayrıntılı bilgi için bkz. Vecihe Hatiboğlu, Pekiştirme ve Kuralları, TDK Yayınları, Ankara 1973, s.18 
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Bize göre konuyla ilgili yapılmış en kapsayıcı tanım ve isimlendirme Bülent 

Özkan’a aittir. Özkan, “Türkiye Türkçesinde İkili Tekrarlar” adlı yazısında tekrarları, 

“Bir dizgede sesbirimlerin, biçimbirimlerin, sözcükbirimlerin ya da sözcükbirim olarak 

eş, yakın veya karşıt anlamlı yapıların temelde sesbirimsel, biçimbirimsel, sözcükbirimsel 

ve diğer yapısal kopyalamalar sonucu anlamı güçlü ve etkili kılmak amacıyla 

yinelenmesi” olarak tanımlar ve “Bu kavramlaştırmanın etiketi ise uzlaşımsal olarak daha 

kapsayıcı olan tekrarlardır” (Özkan 2011: 1629) şeklinde ifade eder. 

Araştırmacı Anlama güç 
Katmak 
Pekiştirmek 

Anlamca 
yakın 
aynı 
zıt 

Tek Kelime 
Gibi Anlam 
(hendiadyoi
n) 

Sözcük 
Öbeği 

Eş Ses veya 
Kelime 

Verilen 
Terimler 

GTS + + - - + ikileme 

Hatiboğlu + + - - + ikileme 

Karahan - - - - + tekrar 
grubu  
tekrar 

Ergin - + - - + tekrarlar 

Gülensoy + + - - + ikileme 

Hengirmen + + - + + ikileme 

Delice - + - + - tekrar 
öbeği 

Tekin + + - - + ikileme 

Korkmaz - + + + + İkileme 
tekrarlama 

Özkan + + - - + tekrarlar 

   (+) var, (-) yok 

 

Şimdiye kadar verilen tanımları tabloda özetlemek gerekirse, araştırmacıların 

büyük çoğunluğu tekrarların anlatımı güçlendirmek için anlamca aynı, yakın ve zıt 

kelimelerden meydana geldiği konusunda hem fikirdir. Ancak genel kaide olarak, 

“ikileme” terimi kabul edilmiştir. Hendiadyoin anlayışını ise, bu tabloda sadece 

Korkmaz’ın benimsediği görülmektedir. 

Konuyla ilgili yapılmış tanımlardan bazılarını vermiş olduk. Bizim yapacağımız 

inceleme “tekrar grubu ve tekrarlar”adı altında olacaktır.  Korkmaz’ın da ifade ettiği gibi 

“bir tek kelime gibi anlam göstermek” vurgusu üzerinde duracağız. Bu yaklaşım, yani 
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tekrarların tek bir kelimeymiş gibi anlam göstermesi Korkmaz’ın “hendiadyoin5” 

anlayışını benimsediğini göstermektedir. Aynı anlayışı Çağatay (1978: 29), Eker (2003: 

370), ve Yüce (1998: 419) de de görmekteyiz. 

Erdem, “Harezm Türkçesinde İkilemeler ve Yinelemeler Üzerine” adlı yazısında 

[kelime+ ayrılma hāli]+[kelime+yönelme hāli] şeklinde kurulu olan, yani yıldan yıla, 

günden güne gibi yapıları ikileme olarak nitelendirmezken, Hatiboğlu bu yapıları Çıkmalı 

İkileme (Hatiboğlu 1981: 38) başlığı altında değerlendirmiştir. Bu durum bize tekrarların 

Türk gramerciliğinde problemleri aşılamamış bir konu olduğunu göstermektedir. 

Tekrarların temel işlevi anlamı pekiştirmek, vurguyu artırmak ve anlamsal 

derinlik oluşturmaktadır. Tekrarlar bazen bu işlevlerinin yanı sıra yabancı bir kelimenin 

anlamını açıklama görevini de üstlenebilirler. Örneğin; Türkçede arıg pak6 tekrarı 

türkçe+yabancı kelimelerden oluşan bir tekrardır. Arıg kelimesi Türkçe “temiz” anlamına 

gelmektedir. “Pak” kelimesi Farsça bir kelime olup, o da “temiz” anlamına gelmektedir. 

Bu şekilde tekrarlar, yabancı kelimelerin dilde tutunmasını ve yerleşmesini 

sağlamaktadır. O halde, tekrarların dilimize geçmiş yabancı kelimelerin anlamlarını 

açıklama görevini de üstlendiği söylenebilir.  

Atasözlerin, deyimlerin ve tekerlemelerin akılda kalıcı olmasında ve kuşaktan 

kuşağa aktarılmasında çok büyük rol oynayan yapıların başında tekrarlar gelmektedir. 

Hatiboğlu bu rolün önemini şu şekilde açıklar: “İkilemeleri yerli yerinde, tam değerinde 

kullanan, yüzyıllar boyunca hafızalara işleyen atasözlerimiz ve deyimlerimizdir. Hemen 

hemen, iki atasözünün ya da iki deyimin birinde güzel bir ikileme vardır. İkilemenin 

psikolojik değerini, öğretme, anlatma, hafızalarda etkisini sürdürme gücünü, 

atasözlerimiz ve deyimlerimiz en açık biçimde belirtmektedir.” (Hatiboğlu 1981: 80-81) 

Örneğin; 

Atasözlerinde; 

-Üzüm üzüme baka baka kararır. 

-Dağ dağa kavuşmaz, insan insana kavuşur. 

-Damlaya damlaya göl olur. 

                                                             
5 Hendiadyoin, batı dillerinde iki bileşenin bir araya gelerek tek bir anlamı ifade etmesidir. 
6 Mehmet Dursun Erdem, “Harezm Türkçesinde İkilemeler ve Yinelemer Üzerine”, Bilig Dergisi, 
Sayı:33, Bahar 2005, s.196.  
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Deyimlerde; 

-Yüze yüze kuyruğuna gelmek 

-Boğaz boğaza gelmek 

-Fellik fellik aranmak vs. 

gibi tekrarlarla kurulmuş örneklere çok sık bir şekilde rastlamaktayız. 

Tekrarların en çok kullanıldığı yerlerden biri de şiirsel anlatımlardır. Bu durum 

tekrar yapılarının ahenk oluşturma görevinden kaynaklanmaktadır. Hatiboğlu bu konuyu, 

“İkileme olayında, bu iki etkenin, ses güzelliğinin, tekrardan doğan anlam gücünün, 

birlikte, yan yana kullanıldığı görülür. Bu bakımlardan ikileme, ses uygunluğu ile ezgi ile 

yoğunlaştırılmış bir anlam gücüdür.”(Hatiboğlu 1981: 12) şeklinde ifāde etmiştir. 

Örneğin;  

 

Kadrini seng-i musallada bilip ey Bāki 

Durup el bağlayanlar kurşunda yārān saf 
saf 

(Bāki) 

Geldi hūriler bölük bölük buğur 

Yüzleri nȗrından evüm toldı nūr 

(Süleyman Çelebi) 

Hāk-i pāyine yetem der ömrlerdir 

muttasıl 

Başını daşdan daşa vurup gezer āvāre su 

(Fuzūli) 

Ala gözlüm ben bu ilden gidersem 

Zülfü perişanım kal melil melil 

(Karacaoğlan)

 Görüldüğü üzere tekrarlar pek çok şairin kullandığı bir anlatım şekli olmuştur. 

Bazen anlatımı belirginleştirmiş, bazen de anlatıma kafiyeli bir duyuş kazandırmıştır. 

 Tekrarların bir diğer işlevi de eğitim ve öğretim alanlarında kolaylık sağlamaktır. 

Bir kelimenin art arda tekrar edilmesi onun öğrenilmesini kolaylaştırır. Hatiboğlu, bu 

işlevle ilgili olarak, “Öğrenim ve öğretimi kolaylaştıran, güçlü kılan yöntemlerin başında 

tekrarlama gelir. Anlaşılması istenen konu, bir sözcük en az iki kere tekrarlanır; böylece 

sağlam güçlü bir anlatım veya anlayış elde edilmek istenir” (Hatiboğlu 1981: 12) der. 
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 1.5. Art Zamanlılık 

Dilde art zamanlılık, bir dilin tarihî evreleri süresince geçirmiş olduğu ses ya da 

şekil değişikliğidir. Bilindiği üzere dil sürekli değişen ve gelişen bir varlıktır. Bu haliyle 

dilin oluşmaya başladığı ilk evresiyle daha sonraki evreleri arasında büyük farklılıklar 

oluşmuştur. Dilin tarihe ve zamana göre uyum gösteren bir yapısı da vardır. Kullanmadığı 

ses veya kelimeleri atıp yerine yenilerini koyarak kendini sürekli olarak günceller. 

Böylece dil sürekli değişim halinde ilerleyerek kendini geliştirmektedir. Dilin art zamanlı 

değişimi hakkında Aydın, “Art zaman bir değişmeyi, evrimi; eş zaman ise dil durumunu 

anlatır. Dil art zamanda oluşur ama eş zamanda bir iletişim aracı olarak işlevini yerine 

getirir. Sistem de yalnız eş zamanlı bir düzlemde kavranabilir. Bundan dolayı eş zamanlı 

bakış açısının önceliği ve ayrıcalığı vardır.”(Aydın 2007: 53) şeklinde bir değerlendirme 

yapmıştır. Aydın, dilde eş zamanlı incelemenin öneminden bahsetmiş ve dil 

çalışmalarında önceliğin eş zamanlı yönteme verilmesi gerektiğini vurgulamıştır. Dil 

değişken bir yapıdadır ve bu değişken yapılar eş zamanda belirlenebilir. Bu yüzden dilde 

eş zamanlı incelemenin önceliği olmalıdır. 

 Dil her evresinde belirli oranda değişim içeren yapılar gösterebilir. Bu değişimleri 

Ergin, “Eski Türkçede kelime başında “g” sesi yoktu. Batı Türkçesinde kelime başında 

gördüğümüz g’ler Eski Türkçede “k” şeklinde idi. Yani Eski Türkçede k ile başlayan bazı 

kelimeler Batı Türkçesine geçerken başlarındaki k’yi g’ye çevirmişlerdir: 

körmek>görmek, kelmek>gelmek,  köŋül>göŋül, kök>gök,  kün>gün gibi” (Ergin 2006: 

85) şeklinde açıklar. Tabi bu değişim Batı Türkçesi için geçerli bir durumdur. Buna 

benzer olarak kelime başı; b->v- (bar>var), t->d- (til>dil), b->p- (barmaḳ>parmaḳ), b-

>m- (ben>men)7 gibi örnekleri de görebiliriz. Yine Türkçe’nin çeşitli sahalarına yayılmış 

farklı kullanımları göze çarpmaktadır. Bu hususta “b->m-” değişimini örnek 

gösterebiliriz. Ergin, “Eski Anadolu Türkçesinden sonra Batı Türkçesinin Osmanlı sahası 

‘m’ biçimleri terk etmiş ve kesin olarak “b” tarafını tutmuştur. Buna karşılık Azeri sahası 

m’ye meylederek bu husustaki mahdut misallerin sayısını bir hayli çoğaltmıştır.”(Ergin 

2006: 90) der. Anlaşıldığı üzere dilin farklı sahalara yayılması kelimeler arasında da 

farklılaşmalara yol açmaktadır. 

                                                             
7 Bkz. (Ergin 2006: 78-94) 
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Art zamanlılık daha çok dilin sesbilgisi yönüyle ilgilenmektedir. Tarihî evreleri 

içerisinde bir dildeki seslerin değişmesi ya da yok olup yerine yenilerinin oluşması ve 

ayrıca da bunların anlamsal açıdan irdelenmesi art zamanlılığın ana konusunu 

oluşturmaktadır. Bunun için en eski kaynaklara yönelip bugün de kullandığımız 

kelimenin kökenine inmemiz gerekmektedir.  Bu konuyla ilgili olarak Aydın; 

edgü> 8-10.yüzyıl 

ezgü> 11-13.yüzyıl 

eygü> 14-15.yüzyıl 

eyü> 15.yüzyıl 

eyi> 15-20.yüzyıl 

iyi> 20.yüzyıl (Aydın 2007: 54)  örneğini vermiştir. 

Aydın, “edgü>iyi” örneğini yüzyıllarına göre sıralayarak bir değerlendirmede 

bulunmuştur. Bugün günlük hayatta kullandığımız “iyi” kelimesinin varlığı bilinen en 

eski kaynaklarda “edgü” olarak geçmektedir. Bu örnek, kelimenin art zamanlı değişimi 

rahatça gösterebilmektedir. Biz de bu örnek gibi gösterebileceğimiz tekrarlı yapıları 

saptamaya çalışacağız. Ancak her bir tekrarı günümüz kullanımlarına göre değil, metinler 

arası kullanımlarına göre art zamanlılık açısından inceleyeceğiz. 

 

 

Yandaki art zaman eğrisiyle 

göstermiş olduğumuz grafikte 

“edgü>iyi” değişimi daha net bir 

şekilde göstermeye çalıştık. 

 

 

 

 

 

 

        8-10  11/13  14/15    15     15-20             20 
yy 

 
 
İyi 
 
 
Eyi 
 
Eyü 
 
Eygü 
 
Ezgü 
 
Edgü 
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“edgü” kelimesinin 8-10. yüzyıllar dilin söz varlığı içinde işlevsel olarak yer 

aldığını rahatça görebiliriz. Şimdi de işlevsel olarak mevcut; ancak “iyi” şeklinde 

varlığını sürdürmektedir. Bu değişimin nedeni belki de dilin kelimeyi daha kolay söyleyiş 

meylinde olması ya da dilin en az çaba yasasından kaynaklandığıdır. 

II. BÖLÜM 

ANLAM BAKIMINDAN TEKRARLAR 
 

Tekrarların anlam açısından çoğu zaman tek bir anlam anlamı işaret ettiklerini 

görmekteyiz. Tekrarları oluşturan kelimler arasında sıkı bir bağ vardır ve bu bağ 

tekrarların kalıplaşma8 özelliğinden gelmektedir. Bazen tekrar edilen her bir kelime 

anlamlı olabilir ya da birinin anlamı olmayabilir. Bazen de her ikisi anlamsız olup, tekrarı 

oluşturan kelimeler bir araya geldiğinde anlam ortaya çıkabilir. Bu durum tamamen dilin 

ihtiyacına göre şekillenmektedir. 

Bu bölümde tekrarlar arasında anlam açısından sağlanan ilişki, “aynı anlamlılar, 

yakın anlamlılar, karşıt(zıt) anlamlılar, bir kelimesi anlamlı olanlar, iki kelimesi de yarı 

anlamlı olanlar” şeklinde ortaya konmuştur. 

2.1. Aynı Anlamlı Kelimelerden Kurulan Tekrarlar 
 

 Dil biliminde birden fazla kelimenin birbirinin tam eşi olamayacağı kabul edilir 

(Aksan 1987: 72-73). Bu yoruma dayanarak, birçok incelemede mevcut olan “eş 

anlamlılık” adlandırılması kullanılmasına rağmen, biz bu çalışmada  “aynı anlamlı 

olanlar” başlığını kullandık. Bu bölümde incelemiş olduğumuz üç metinde yer alan 

tekrarların aynı anlamlı olanlarını sıraladık. Bu tür tekrarlarda kelimeler aynı anlamlı 

görünse de bazıları birbirinin yerine kullanılamazlar. Örneğin; 

Okula gitmeden önce kılık kıyafetine dikkat et. 

Örnekteki “kılık kıyafet” tekrarını “kıyafet kılık”  kelimelerin yerleri 

değiştirilerek ifade edilmesi anlam boşluğuna neden olur. Bu durum aynı kelimelerden 

kurulan tekrarlar için geçerli değildir. Örneğin; 

                                                             
8 Bkz. (Hatiboğlu 1981: 15) 
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    Babası kızınca ağlaya ağlaya odasına çıktı. 

 Örnekte de görüldüğü gibi kelimeler aynı olduğu için yukarıda bahsetmiş 

olduğumuz durum söz konusu değildir. Bununla ilgili olarak Hatiboğlu, “Gerçekten 

anlamı aynı olan kelimelerden kurulan ikilemelere en iyi örnek, aynı kelimenin tekrarıyla 

kullanılan ikilemelerdir” (Hatiboğlu 1981: 58) şeklinde bir değerlendirme yapmıştır. 

açuḳ açuḳ “açık açık”(DK/1) 

nėce ögmiş, eydür: Açuḳ açuḳ meydāna beŋzer senüŋ alıncuġuŋ… [51b-6] 

‘afv ‘afv “affetmek”(GN/1) 

Cümle müstagrak du‘āya saff u saf 

Çıgrışur yā Rabbi kılgıl ‘afv ‘afv. [8261.B] 

aġ aġ “beyaz beyaz” (GN/1) 

Sahra kāgıd ya‘ni ag ag yazılar 

Hayme ol kāgıd yüzinde yazular. [10021.B] 

aġla- aġla- “ağlamak ağlamak”(DK/1) 

Aldurduŋ, bellü bilgil, dėdi. Beyrek ḳalḳdı, aġlayu aġlayu [50b-2] 

‘aḳıl uṣ “akıl akıl” (DK/1) 

Şundan berü ‘aḳlum uṣṣum dėre bilmen.Ḫānum ḳardaş, menüm bu düşümi… 

[23b-6] 

ala ala “büyük büyük”(DK/1) 

ṭop gibi. Şehbāz şehbāz atlar yügürdi, nalı düşti. Ala 

ala gönderler süsildi, ḳara Polat uz ḳılıc-lar çalındı [33b-9 – 33b-10] 

allāh allāh “allah allah” (GN/1) 

Göŋlüm eydür Allāh Allāh gitmegil 

Ben hazīneŋven senüŋ terk itmegil. [5501.B] 
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allāh allāh “allah allah” (DK/1) 

Allāh Allāh dėmeyince işler oŋmaz. Ḳādir Tangrı vermeyince er bayımaz. [3a-

12] 

alay alay “alay alay” (DK/1) 

gėydürüp ṭonatdılar. Bu maḥalda Oġuz erenleri alay alay [144b-2] 

āmīn āmīn “amin amin”(DK/2) 

ėtmesün, Bėş kelime duʻā ḳılduḳ, ḳabūl olsun, āmīn āmīn [147b-5] 

Diğer örnek için bkz. [ 63a-5] 

apul apul “iki tarafa sallanmak”(DK/3) 

-masaydı, aġam Beyrek dėyeydüm, ozan saŋa. Apul apul [55a-8] 

Diğer örnekler için bkz. [91b-4], [108b-12] 

arġap arġap “halka halka” (DK/1) 

Arġap arġap ḳara taġ[lar]uŋ yıḫılmışıdı, yüceldi aḫır. [60b-4] 

arkun arkun “ağır ağır” (GN/1) 

Nefs dahı hem ilkin ayakda olur 

Arkun arkun atlayup başa gelür. [279.B] 

ayru ayru “ayrı ayrı”(DK/1) 

Ayru ayru yollar izin deve bilür. [4b-3] 

at kü “ad san”(OA/5) 

Ḳangımız eçimiz ḳaz(ġanmış budun atı küsi yoḳ bolmazun)…[KTA, DY, 26.S] 

Diğer örnekler için bkz. [KTA, DY, 25.S], [BKA, DY, 22.S], [BKA, DY, 36.S] 

azın azın “yavaş yavaş”(GN/1) 
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Ne gerek üstāda bilgil bu kezin 

Kim gide tag altına azın azın. [6615.B] 

bāb bāb “bölümler halinde”(GN/1) 

Gördüm olmış kendü nefsüm bir kitāb 

A‘zalar yazludur anda bāb bāb. [9327] 

baḳ baḳ “bak bak”(DK/2) 

begler bunı ėşitdiler, eyitdiler: Baḳ baḳ! Şimdiye deġin Ḳazanuŋ [148a-1] 

Diğer örnek için bkz. [80a-11] 

beserek beserek “biserek biserek”9(DK/1) 

ḳardaş. Beserek beserek develerüŋ ḳaṭarından o ẓālim [113b-2] 

biŋ biŋ “binlerce”(GN/7) 

Biŋ biŋ erden artug-ıdı leşkeri 

N’eylesün çün olmaya hak’dan yarı. [4243.B] 

Diğer örnekler için bkz. [4246.B], [4293.B], [4367.B], [8229.B], [8240.B], 

[9386.B] 

boġa boġa “boğa boğa” (DK/1) 

ṣaġar görmedüŋmi? Boġa boġa dėdükleri ḳara inek buzaġusı [92b-9] 

bögür- bögür- “bağıra bağıra ağlamak”(DK/2) 

‘aḳlı gėtdi, destmālın eline aldı, bögürü bögür(ü) aġladı. [35b-9] 

Diğer örnek için bkz. [50b-10] 

böyük böyük “büyük büyük”(DK/1) 

                                                             
9 [beserek, biserek] Farsça, tüylü besili erkek deve anlamına gelmektedir. 
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‘aṣāsı aġac, böyük böyük ṣularuŋ körüsi aġac [29b-9] 

burçaḳ burçaḳ “iri kar tanesi” (DK/1) 

ayuŋ on dördine beŋzer bir maḫbûb ala gözlü genç yigit, burçaḳ 

burçaḳ derlemiş, uyur, gelenden gėdenden ḫaberi yoḳ. Ṭolandı [135a-12 – 135a-

13] 

büldür büldür “büldür büldür”(DK/4) 

Oġlan böyle dėgec büldür büldür gözinüŋ yaşı revān [29a-4] 

Diğer örnekler için bkz. [58b-5], [47b-6], [53a-6 – 53a-7] 

cins cins “çeşit çeşit”(GN/1) 

Gör bu hayvānātı cümle cins cins 

Ol semā‘da cūşa gelmiş nakş u cins. [42.B] 

çaġnam çaġnam “çağıl çağıl10”(DK/1) 

Çaġnam çaġnam ḳayalardan çıḳan ṣu, aġaç gemi-leri oynadan [24b-3] 

çap çap “dudak şapırtısı”(DK/2) 

alup ṭutan, ḳanlu ḳuyruḳ üzüp çap çap yudan avāzı [25a-3] 

Diğer örnekler için bkz. [25a-10], [25b-1] 

çok çok “çokça”(GN/1) 

Biri şoldur kim ola ‘ömri dirāz 

‘Ömr içinde kıla ol çok çok niyāz. [5850.B] 

dip dip “yürüme şekli”(DK/1) 

ördügin şaḳıyup alan, Ḳaba ümge dip [dip] yöririken [96a-10] 

                                                             
10 Çağıl>çakıl, küçük taş parçası anlamına gelmektedir ( Dilçin 2009: 60). 
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dolamac dolamac “dolamac dolamac”(DK/1) 

Alp ere ḳorhu vėrmek ʻayb olur, Dolamac (dolamac) yollarını [90a-6] 

döge döge “döverek11”(DK/1) 

alurıdı, gėçmeyeninden döge döge ḳırḳ aḳça alurıdı. Bunı [79b-3] 

döne döne “dönmek dönmek” (DK/3) 

Döne döne bir zemān yaḫşi ṣavaş eyledi. ‘Kāfiri alam’ [76a-2] 

Diğer örnekler için bkz. [67a-11], [67a-12] 

döne döne “dönmek dönmek” (GN/1) 

Kim buları dahı büker dün ü gün 

Döne döne her birini kıldı un. [7861.B] 

dürlü dürlü “çeşit çeşit”(GN/16) 

Aŋlum anuŋ dürlü dürlü ni‘metin 

Bī-dirīg ol dürlü dürlü rahmetin. [5027.B] 

Diğer örnekler için bkz. [7475.B], [7783.B], [7878.B], [9174.B], [9330.B], 

[9331.B], [9345.B], [9352.B], [10290.B], [7941.B], [4997.B], [6339.B], [1954.B], 

[3827.B], [10156.B] 

eçüm apam “atam ecdadım”(OA/4) 

… Türk törüsin ıçġınmış budunuġ eçüm apam törüsinçe yaratmış, boġurmış. 
[KTA, DY, 13.s] 

Diğer örnekler için bkz. [BKA, DY, 3.S], [BKA, DY, 12.S], [KTA, DY, 1.S], 

[KTA, DY, 19.S], [BKA, DY, 16.S] 

                                                             
11 [Dögmek> dövmek] kelimede “g – v” değişmesi vardır. “g - v” değişikliği aslında “g(y) - v değişikliğidir. 
Yani g’ler doğrudan doğruya v olmamış, yumuşayıp g(y) haline geldikten sonra v şekline geçmiştir (Ergin 
2006: 88). 



21 
 

ertingü ertingü “fevkalade fevkalade”(OA/1) 

…bunca amtı begler ḳangım ḳaġanḳa ertingü ertingü ti umuġ i(tdi?...T)ürk 

begleri budunın/beyleri milleti ertingü ti umuġ itdi…[BKA, GY,14-15.s] 

ertmiş barmış “hür ve müstakil”(OA/2) 

Küregüng ün üçün igidmiş bilge ḳaġanıngın ertmiş barmış edgü iling e kentü 

yangıldıġ, yablak kirgürtüg. [KTA, DY, 23.S] 

Diğer örnek için bkz. [BKA, DY, 19.S] 

geli geli “gele gele”(DK/1) 

Geli geli yurdınuŋ üzerine geldi. Gördikim uçarda ḳuzġun [24a-3] 

girdi girtü “yönelmek”(GN/1) 

Bu mesel eygü meseldür birlige 

Birikenler girdi girtü dirliğe. [543.B] 

götin götin “geriye doğru”(DK/1) 

Yumruġıyıla boġanuŋ alnına ḳıya ṭutup çaldı. Boġa götin götin gėtdi [10-8] 

harf harf “kelimesi kelimesine”(GN/1) 

Bu kulak bābında yazlu harf harf 

Harf içinde ma‘ni olur cāna sarf. [9333] 

her dem her zamān “sürekli” (GN/1) 

Çünki yönin dünyaya dutdı bu cān 

Geçmiş işin aŋa her dem her zamān. [5397.B] 

hīç hīç “hiç hiç”(GN/1) 

Bu cihān nişe gelürdi hīç hīç 

Hōd tolupdur mekr ü hīle pīç pīç. [6561.B] 
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hōş hōş “hoş hoş”(GN/4) 

Yine düşdi ‘akla bir hōş ārzū 

Diledi kim kuça hōş hōş hūb-rū. [3075.B] 

Diğer örnekler için bkz. [4378.B], [4667.B], [5682.B] 

iḳlīm iḳlīm “ülke ülke”(DK/1) 

eydür: Mere bāzigānlar, varuŋ, iḳlīm(iḳlīm) araŋ, Beyregüŋ ölüsi(dirisi) [49a-12] 

içüp içüp “içerek”(DK/1) 

ḳalın Oġuz beglerine ṣaġraḳ sürüp içerleridi. İçüp içüp [20a-8] 

ḳaba ḳaba “kocaman, iri”(DK/1) 

ḳılan Ḳazan eridüm. Ḳaba ḳaba begler oġlı ġavġa ḳılsa Ḳamçı [141a-2] 

ḳanlu ḳanlu “kanlı kanlı”(DK/8) 

Ḳanlu ḳanlu ṣularuŋ ṣoġılmışıdı, çaġladı ahır. [60b-5] 

Diğer örnekler için bkz. [95a-12], [119a-12], [124a-5], [130a-1], [31b-2 – 31b-3], 

[39b-7-- 39b-8], [74b-2 – 74b-3] 

ḳara ḳara “kara kara”(DK/5) 

Ḳara ḳara deŋizlerüŋ gemisi aġac, Şāh-ı Merdān ‘Ali-nüŋ [29b-10] 

Diğer örnekler için bkz. [95a-11], [114a-5], [124a-5], [130a-1] 

ḳaṣ ḳaṣ “kas kas gülmek”(DK/8) 

Begüŋ dünlügi altun ban ėvine girdi. Ḳızı gelini ḳaṣ 

ḳaṣ gülmez oldı, ḳızıl ḳına aġ eline yaḳmaz oldı. Yėdi [47b-10 – 47b-11] 

Diğer örnekler için bkz. [45b-11], [63b-9 – 63b-10], [64a-2], [65a-1], [81b-7], 

[115a-3], [139a-1] 

ḳat ḳat “iyiden iyiye”(GN/2) 
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Çün günāh cānı gelür ḳat ḳat basar 

Mahbus eyler seyrini hak’dan keser. [3003.B] 

Diğer örnek için bkz. [4741.B] 

ḳaṭar ḳaṭar “sıra sıra dizilmek”(15) 

Gelini çaḳrışdurdılar. Tavla tavla şehbāz atlarını bindiler, ḳaṭar 

ḳaṭar ḳızıl develerini yėtdiler. Aġır ḫazīnesini, bol aḳçasını [21a-6 – 21a-7] 

Diğer örnekler için bkz. [21b-3], [22a-6], [21b-3], [22a-6], [31a-9], [31a-2], [53b-

2], [53b-12], [61a-3], [63a-3], [63b-6], [85b-1], [83b-10 – 83b-11], [89a-8] 

ḳatı ḳatı “sert bir şekilde”(DK/1) 

ḳatı ḳatı iŋledi, āh ėtdi. Ḫātunı eyitdi: Beg yigidüm, ḳalaba [123a-9] 

ḳatre ḳatre “damla damla”(GN/2) 

Ḳatre ḳatre degme yirden çıḳdılar 

Yüz urup yine deŋize aḳdılar. [444.B] 

Diğer örnek için bkz. [10319.B] 

kendü kendü “bizzat kendi”(GN/7) 

Bilürem eksüklüyem suç işledüm 

Kendü kendü nefsüme ẓulm eyledüm. [892.B] 

Diğer örnekler için bkz. [6926.B], [8745.B], [1002.B], [1604.B], [5947.B], 

[6314.B] 

kese kese “kap kap”(DK/1) 

dėmiş. Yegenek gene eydür: Kese kese yėmege yaḫnı yaḫşı, segirddüginde 

[106b-5] 

ḳıyma ḳıyma “kıyılmış”(DK/1) 
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varuŋ, Ḳazanuŋ oġlı Uruzı ṭartuŋ, çengele aṣuŋ, ḳıyma 

ḳıyma aġ etinden çeküŋ, ḳara ḳavurma pişürüp ḳırḳ bir ḳıza [28a-1 – 28a-2] 

Diğer örnek için bkz. [28a-13] 

ḳızıl ḳızıl “kızıl kızıl”(DK/1) 

atlar, ḳarıyubdur, ḳuluŋ vėrmez, ḳızıl ḳızıl develer, ḳarıyubdur [31b-4] 

kim kim “kim kim”(GN/9) 

Bildürür kim kim-durur her fasl u cins 

Hem-çünān ki penç tā‘at penç hiss. [s.11-10.B] 

Diğer örnekler için bkz. [2570.B], [6923.B], [8119.B], [7886.B], [1370.B], 

[5878.B], [6714.B], [8964.B] 

kimse kimse “kimse kimse”(GN/2) 

Rāyigāndur bakmaġ anuŋ yüzine 

Māni‘ olmaz kimse kimse gözine. [5084.B] 

Diğer örnek için bkz. [5112.B] 

ḳova ḳova “kovarak”(DK/2) 

Keher ayġıra ṣıçradı bindi. Dedeyi ḳova ḳova Deli Ḳarçar [44a-5] 

Diğer örnek için bkz. [61b-7] 

ḳuca ḳuca “bağrına basarak”(DK/3) 

oġullarına ḳarşu geldi. Atdan ėndi, oġlanlarıyıla ḳuca ḳuca [137b-4] 

Diğer örnekler için bkz. [78b-5], [137a-1 – 137a-2] 

ḳul ḳul “kul kul”(GN/1) 

Bellü bildüŋ tevbesüz ḳul ḳul degül 

Zīra kim ḳullıḳları maḳbūl degül. [9919.B] 
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ḳuru ḳuru “kurumuş”(DK/2) 

a Ḳazan saŋa! dėdi. Bir daḫi ṣoylamış: Ḳuru ḳuru çaylara ṣu [71a-1] 

Diğer örnek için bkz. [14a-10] 

ḳunt ḳunt “sağlam kuvvetli”(DK/1) 

Beyrek dėyeydüm, ozan saŋa. Ḳunt ḳunt bileklerüŋ ṣol [55a-7] 

leyli leylī “leyla leyla”(GN/1) 

Leyli Leylī dir-iken Mecnūn dili 

Dile Mevlī geldi gitdi müşkili. [6460.B] 

loḳma loḳma “lokma lokma”(GN/1) 

ḳanḳı aş kim ḫōş gelürse göŋline 

Loḳma loḳma alur andan eline. [2830.B] 

neng neng “her ne12”(OA/2) 

Neng neng sabım erser benggü taşḳa urtum. [KTA, GY, 11.s] 

Diğer örnek için bkz. [BKA, KY, 8.s] 

neng yılsıġ “varlıklı zengin”(OA/2) 

Neng yılsıġ budunḳa olurmadım. [KTA, DY, 26.S] 

Diğer örnek için bkz. [BKA, DY, 21.S] 

oġul oġul “oğul oğul”(DK/5) 

gelini aġ çıḳarup ḳara gėydi. Uşun Ḳoca, oġul oġul! Dėyü [130a-3] 

                                                             
12 “neng neng” tekrarı Ergin’in çevirsinde “her ne”( Ergin 2009: 7); Tekin’in tasnifinde, “(söylenecek) her 
ne” (Tekin 2006: 23) şeklinde yorumlamıştır. Abidelerde geçmekte olan “neng yılsıġ”  tekrarı “varlıklı 
zengin” anlamına gelmektedir. Bize göre “neng” sözcüğü yanlış yorumlanmış olabilir. 
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Diğer örnekler için bkz. [47b-5], [71b-5], [71b-11],[29a-7] 

on kez on kez “on defa”(GN/1) 

On kez on kez dōstların ögdi Çalap 

On daḫı düşmanlara sögdi Çalap. [10490.B] 

ögir- sebin- “memnun olmak, sevinmek”(OA/1) 

Olurtuḳuma ölteçiçe saḳınıġma Türk begler budun ögirip sebinip tongtamış közi 

yügerü körti. [BKA, DY, 2.S] 

ölü yitü “öle yite”(OA/5) 

…barmış budun ölü yitü yadaġın yalıngın yana kelti. [KTA, DY, 28.S] 

Diğer örnekler için bkz. [KTA, BY, 1.S], [KTA, DY, 27.S], [BKA, DY, 22.S], 

[BKA, DY, 22.S] 

pāre pāre “parça parça”(DK/3) 

urdı. Pāre pāre oldı, uvandı. Eydür: Mere Ḳavat oġlı [146a-8] 

Diğer örnekler için bkz. [114b-12], [30a-4] 

pīç pīç “sarmaş dolaş şekilde”(GN/1) 

Bu cihān nişe gelürdi hīç hīç 

Hōd ṭolupdur mekr ü ḥīle pīç pīç. [6561.B] 

renk renk “renk renk(GN/2) 

Topraġa cevher düşüpdür renk renk 

Ṭaglar altından çıḳar ol teng teng. [6629.B] 

Diğer örnek için bkz. [6698.B] 

rāy rāy “düşünce, fikir”(GN/1) 

Bisler anı dörd yıl dörd ay Ay 
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Pes ‘Uṭārid hem virür ḫōş rāy rāy. [4532.B] 

ṣaf ṣaf “sıra sıra”(GN/5) 

Gördi kim ṣaf ṣaf firiştehler tamām 

Durmış anda bī-hisāb dutmış maḳām. [8209.B] 

Diğer örnekler için bkz. [8241.B], [8360.B], [8229.B], [8251.B] 

serpe serpe “serpe serpe”(DK/1) 

dögişdiler, ḳara polad uz ḳılıcıla ṭartışdılar. Serpe 

serpe meydānda ḳılıç-laşdılar. Çiginleri ṭoġrandı, kılıç [127a-11 – 127a-12] 

ṣovuḳ ṣovuḳ “soğuk soğuk13”(DK/7)  

Ṣovuḳ ṣovuḳ ṣuları ṣorar olsaŋ aġam beyregüŋ içidiyidi. [53b-9] 

Diğer örnekler için bkz. [53a-13], [61a-1], [83b-8], [85b-10], [97b-2 – 97b-3], 

[85-11] 

ṣalḳum ṣalḳum “serin serin14”(DK/1) 

ḳızı yoġıdı.Ṣoylamış, görelüm ḫānum, ne ṣoylamış: Ṣalḳum 

ṣalḳum ṭan yėlleri esdüginde ṣaḳallu bozac torġay sayr  [7b-2 – 7b-3] 

Diğer örnek için bkz. [12b-4] 

ṣaylan ṣaylan “düzgün düzgün”(DK/1) 

görinmez, baġrum yanar. Ṣaylan ṣaylan ḳayalardan, Ḳazan [70a-8] 

şehbāz şehbāz “şehbaz şehbaz”(DK/2) 

ḳanlu ırmaḳ-lar, karıy(up)dur dėye ṣuyı gelmez, şehbāz şehbāz [31b-3] 

                                                             
13 [ṣovuḳ<soğuk] kelime ortası ses değişikliğine uğramıştır. 
14 “salkum” kelimesinin, “üzüm sapı” ve “serin rüzgār” olmak üzere iki anlamı vardır. 
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Diğer örnek için bkz. [33b-9] 

süriyi süriyi “sürükleye sürükleye”(DK/1) 

dildi, yay kirişin ṭaḳdı, süriyi süriyi maġara [119a-2] 

ṭaşḳun ṭaşḳun “taşmış taşmış”(DK/1) 

Geldügüŋde gėçdügüŋde Beyrek adlu bir yigide bulışmaduŋmı?Ṭaşḳun 

ṭaşḳun ṣuları aşup geldügünde gėçdügünde Beyrek [54a-5 – 54a-6] 

tavla tavla “at ahırı”(DK/15) 

Gelini çaḳrışdurdılar. Tavla tavla şehbāz atlarını bindiler, ḳaṭar [21a-6] 

Diğer örnekler için bkz. [21b-1], [22a-5], [26a-1], [30a-4], [31a-1], [45b-5], [53b-

1], [53b-10], [83b-9], [85a-12], [85b-12], [104a-13], [31a-8 – 31a-9], [56b-13 -- 

57a-1] 

teng teng “yük yük”(GN/1) 

Ṭopraġa cevher düşüpdür renk renk 

Ṭaġlar altından çıḳar ol teng teng. [6629.B] 

tinsi oġlı tinsi oġlı “göğün oğlı göğün oğlu”(OA/1) 

Türk budun Temir Ḳapıġḳa tinsi oġlı tinsi oġlı aytıġma taġḳa tegmiş idi yoḳ 

ermiş. [TA, İT, GY,2-3.S] 

ṭıḳa baṣa “tıka basa”(DK/1) 

bir kürek yoġurd gözler ṭoyınca ṭıḳa baṣa yer. Elin bögrine [5b-13] 

til til “tel tel”(1) 

Yidi gün oldı ṣavuġ u esdi yil 

Ṭaġı ṭaşı ḳıldı ol yil til til. [4190.B] 

ṭolamac ṭolamac “dolamac dolamac”(DK/1) 
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varacaḳ yėrüŋ ṭolamac ṭolamac yolları olur, atlu [89b-10] 

ṭolap ṭolap “çok bol”(DK/1) 

oġul!Ṭolap ṭolap aġ südümi emzürdüġüm oġul! Aġca [84b-2] 

ṭolp ṭolp “bölük bölük”(GN/1) 

Dörd yaŋadan ṭolp ṭolp geldi revān 

Degme ṭolbı başladı bir baġçevān. [1583.B] 

ṭura ṭura “dura dura15”(DK/1) 

Diŋleŋ begler. Yata yata yanumuz aġrıdı, ṭura ṭura bėlümüz ḳurıdı. [20a-11] 

yana yana “yana yana”(DK/1) 

ḫaberin, Ḳazan de(gi)l maŋa, Dėmez olsaŋ, yana yana ḳarġaram [70b-13] 

yap yap “yavaş usulca”(DK/1) 

yap yap gerü döndi. Ḳızlar gėyigi götürdiler, gözeler [40b-8] 

yapa yapa “yalnız yalnız”(DK/1) 

Yapa yapa ḳarlar yaġsa yaza ḳalmaz. [3b-8] 

yār yār “dost dost”GN/(1) 

Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 

Aġyarı ḳo dün gün eytgil yār yār. [10232.B] 

yarı- yarçı- “bahtiyar olmak, yüzü gülmek” (DK/7) 

Yarımasun yarçımasun, senün oġluŋ kür ḳopdı, ercel ḳopdı. [11b-3] 

                                                             
15 [ṭur-<dur-] fiili türkçede çok sık rastlanılan kelime başı “k-<g-” değişimine uğramıştır. Ayrıntlı bilgi için 
bkz. (Ergin 2006: 89) 
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Diğer örnekler için bkz. [23a-3], [37a-11], [47a-2], [47a-5], [48b-6], [45a-6 – 45a-

7] 

yata yata “yata yata”(DK/1) 

Diŋleŋ begler. Yata yata yanumuz aġrıdı, ṭura ṭura bėlümüz ḳurıdı. [20a-11] 

yemürü yemürü “hıçkırarak ağlamak” (DK/1) 

yazuḫ, dėdi. Yemürü yemürü aġladı, yanuḳ cigercügini ṭaġladı. [30a-8] 

yüksek yüksek “yüksek yüksek” (DK/2) 

vėrmedi. ‘Dünye şīrīn, cān ṭatlu’ dėdiler. İmdi yüksek 

yüksek ḳara ṭaġlarum Saŋa yaylak olsun, ṣovuḳ ṣovuḳ [85a-10 – 85a-11] 

Diğer örnek için bkz. [140b-12] 

zār zār “inleye sızlaya [ağlamak]”(GN/4) 

Hīç kimesne yoḳ benümle ḳanı yār 

Aġladum kendü ḥālüme zār zār. [5558.B] 

Diğer örnekler için bkz. [8770.B], [6472.B], [8251.B] 

zārı zārı “inleye sızlaya [ağlamak]”(DK/1) 

Vay Ḳalın Oġuzuŋ imrencesi Beyrek! Dėyüp zārı zārı [48a-8] 

Diğer örnek için bkz. [126a-11] 

ẕerre ẕerre “zerre zerre”(GN/1) 

Yirde gökde ẕerre ẕerre ‘ışḳ ḳodı 

Anuŋ-ıçun ṭoldı ‘ālem ‘ışḳ odı. [4913.B] 
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2.2. Yakın Anlamlı Kelimelerden Kurulan Tekrarlar 

Bu tür ikilemelerde iki sözcüğün kendi anlamında başlı başına kullanıldığı 

görülür. Fakat yakın anlamlı sözcüklerden kurulan ikilemelerdeki sözcüklerin bazılarında 

anlamdan başka, ses ve biçim yakınlıkları da vardır: “delik deşik, eş dost, dünya ālem, 

doğru dürüst, saçma sapan, açık saçık, derme çatma, yol yordam, mal mülk”vb ( 

Hatiboğlu 1981: 58). Bazen yakın anlamlı iki sözcüğün oluşturduğu ikileme bu iki 

sözcüğün kendi anlamlarının dışında ikilemeye özgü yeni bir anlam kazandırır (Çağatay 

1978: 39).  

Araştırmamızda bu tip yapıların birçok örneğini görmekteyiz. Kullandığımız 

yakın anlamlı tekrarlarda, tek tek anlamlarına bakmaksızın, işaret etmiş oldukları anlamı 

bir bütün olarak algılamaktayız. 

aġla-  ṣıḳla- “ağlamak sızlamak”(DK/1) 

baṣdı yoluŋ kıyısın alup oturdı, aġladı ṣıḳladı [23a-7] 

aġla-  bozla- “ağlamak bozlamak”(DK/2) 

Nėce aġlamayayın bozlamayayın? Oġulda ortacum yoḳ, ḳarṭaşda [36-1] 

Diğer örnek için bkz. [114a-2] 

arḳış tirkiş “kervan kafile”(OA/2) 

Ötüken yir olurup arḳış tirkiş ısar neng bunguġ yoḳ.[KTA, GY, 8.S] 

Diğer örnek için bkz. [BKA, KY, 6.S] 

ata ana “ata ana”(DK/9) 

atam anam ėvine dönsem, Hey ḳırḳ ėşüm ḳırḳ yoldaşum [90b-13] 

Diğer örnekler için bkz. [97b-9], [133a-10], [133a-13], [61a-13], [133b-1 – 133b-

2], [86b-5], [90b-5], [51a-3] 
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ata ana “ata ana”(GN/2) 

Geldük evvel ata ana ḳapusı 

Eydeyüm nedür bularuŋ ṭapusı. [3110.B] 

Diğer örnek için bkz. [9776.B] 

at buṭ “at but”(DK/6) 

atuŋ buṭun bingil Arḳurı yatan Ala Ṭaġı dünin aşġıl [124a-12] 

Diğer örnek için bkz. [95a-6], [121b-10], [14a-4], [122b-8], [146a-12] 

baş beyin “baş beyin”(1) 

ne Beyrek ḳalsun. Bir eski ḳaftan vėr[d]ünüz, benüm başum beynüm [55b-6] 

bellü beyān “açık olarak”(107) 

Evliyādur ol bölük bellü beyān 

Ḫalḳ içinde her biri oldı ‘ayān. [2056.B] 

Diğer örnekler için bkz. [5048.B], [634.B], [1059.B], [1304.B], [1372.B], 

[1390.B], [1640.B], [1668.B], [1764.B], [1791.B], [1876.B], [1907.B], [1967.B], 

[1988.B], [2007.B], [2046.B], [2130.B], [2134.B], [2186.B], [2194.B], [2265.B], 

[2371.B], [2412.B], [2461.B], [2485.B], [2488.B], [2561.B], [2584.B], [2613.B], 

[2694.B], [2760.B], [2765.B], [2876.B], [2891.B], [2965.B], [3009.B], [3106.B], 

[3126.B], [3131.B], [3148.B], [3223.B], [3233.B], [3265.B], [3313.B], [3320.B], 

[3457.B], [3550.B], [3596.B], [3647.B], [3700.B], [3708.B], [3855.B], [3923.B], 

[4141.B], [4158.B], [4346.B], [4370.B], [4401.B], [4596.B], [4753.B], [4779.B], 

[4779.B], [4797.B], [4823.B], [4938.B], [5910.B], [6068.B], [6149.B], [6593.B], 

[7052.B], [7174.B], [7517.B], [7590.B], [7626.B], [7689.B], [7737.B], [7812.B], 

[7830.B], [7854.B], [8200.B], [8315.B], [8573.B], [8914.B], [8962.B], [9275.B], 

[9494.B], [9504.B], [9552.B], [9581.B], [9603.B], [9640.B], [9656.B], [9821.B], 

[10478.B], [7886.B], [3965.B], [4083.B], [4965.B], [5433.B], [6019.B], [6133.B], 

[5815.B], [7079.B], [8048.B], [2786.B], [4617.B] 
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cübbe çuḳa “palto16” (DK/1) 

vėrdi, cübbe çuḳa vėrdi. Dedem Ḳorḳut gelüben [78b-12] 

eb barḳ “ev bark17”(OA/1) 

(Sıng)ar süsi ebig barḳıġ yulıġalı bardı, sıngar süsi süngüşgeli kelti. [BKA, DY, 

32.S], [KTA, KY, 1.S], [BKA, DY, 34.S], [BKA, DY, 37.S] 

ėl gün “el gün18” (DK/8) 

Alca ḳanın yėr yüzine döküŋ, ėlin günin çapuŋ, ḳızın gelinin [123b-7] 

Diğer örnek için bkz. [128a-8], [122a-1], [153b-4], [151b-2], [151b-59], [153b-

4], [149a-10] 

iş küç “iş güç19”(OA/10) 

Ḳop manga körti. İşig küçüg birür. [KTA, DY, 30.S] 

Diğer örnekler için bkz. [BKA, DY, 9.S], [BKA, DY, 9.S], [BKA, DY, 9.S], 

[BKA, DY, 9.S], [KTA, DY, 8.S], [KTA, DY, 10.S], [KTA, BY, 1.S], [TY, İT, 

DY, 2.S], [BKA, DY, 8.S] 

ḳız ḳuduz “kız kadın”(OA/1) 

                                                             
 16TDK Türkçe sözlükte “çuka” kelimesi için; “Akdeniz, Marmara ve Karadeniz'de yaşayan tekirlerin irisi” 
denmektedir. Ancak biz bu kelimenin farsça “çuha”, “Tüysüz, ince, sık dokunmuş yün kumaş” kelimesi 
olduğunu düşünmekteyiz.  
17Bugün kullandığımız “ev bark” tekrarı Orhun abidelerinde “eb bark” şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 
Tekrarı oluşturan ilk kelimede meydana gelen  “b>v” değişimi, Türkçede çok sık meydana gelen bir 
değişimdir. Bu konuyla ilgili Ergin, “Türkçede v olan b ‘leri kelimedeki yerleri bakımından ikiye ayırmak 
lazımdır: kelime başındaki b ‘ler, kelime içindeki b’ler. Kelime başındaki b-v değişikliği Eski Türkçe ile 
Batı Türkçesi arasında olmuştur. Kelime içindeki b-v değişikliği ise daha Eski Türkçe devrinde başlamış 
ve daha geniş ölçüde vuku bulmuştur” (Ergin 2006:  84). “eb” kelimesi değişime uğramasına rağmen “bark” 
kelimesi arkaik özelliğini günümüze kadar korumuştur. 
18“gün” kelimesinin kendi anlamının dışında bir de “komşu, e”l anlamı bulunmaktadır. Öyle ki bu tekrar, 
“Ele güne karsi yapayalniz kaldım” cümlesinde olduğu gibi günümüzde de kullanımdan düşmemiştir. 
19 Tekrarı oluşturan ikinci bileşende Türkçede çok yaygın rastlanılan, kelime başı “k->g-” değişimi 
olmuştur. Daha önce de değindiğimiz “ev bark” tekrarında ilk kelime değişime uğramışken, “iş güç”  
tekrarında ikinci kelimenin değişime uğradığını görmekteyiz. Bu durum bize tekrarı oluşturan kelimelerin 
herhangi birinde art zamanlı bir değişimin olabileceğini göstermektedir. 
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...sarıġ altun ürüng kümüş ḳız ḳuduz egri tebi aġı bungsuz kelürti. [TA, İT, GY, 

4.S] 

küng ḳul “cariye kul”(OA/2) 

Özi yazındı, ḳaġanı ölti, budunı küng ḳul boldı. [BKA, DY, 17.S] 

Diğer örnek için bkz. [KTA, DY, 20.S] 

murād maḳṣūd “arzu istek”(DK/1) 

Gerdeklerine çapup düşdiler, murāda maḳṣāda ėrişdiler. Dedem Ḳorḳud [137b-

8] 

Diğer örnek için bkz. [47b-13] 

otça borça “ateş gibi fırtına gibi”(OA/1) 

Türgiş ḳaġan süsi Bolçuda odça borça fırtına gibi kelti. [KTA, DY, 37.S] 

Diğer örnek için bkz. [BKA, DY, 27.S] 

oġuş budun “kabile millet”(OA/1) 

Bir kişi yangılsar Oġuşı budunı bişükinge tegi ḳıdmaz ermiş. [KTA, GY, 6.S] 

öl- yit- (DK/1) 

Olsun, çoban saŋa! Dėdi. Çoban eydür: Ölmişmiydüŋ yitmişmiydüŋ [25b-8] 

ṣavaş-  dögiş- “savaşmak dövüşmek”(DK/1) 

Bu gelen kāfir çoḳ kāfirdür. Ṣavaşalum dögişelüm, ölenümüz [98b-13] 

tāc taḫt “taç taht”(DK/2) 

ḳaderüm yoḳ Allāh te’ālā meni ḳarġayubdur, begler. Tācum taḫtum [ 36a-2] 

Diğer örnek için bkz. [64b-7] 
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uluş budun “ülke halk”(OA/1) 

Ḳurıya kün batsıḳda Soġd Berçik er Buḳaraḳ uluş budun Enik sengün Oġul 

Tarḳan kelti. [KTA, KY, 12.S] 

yabız yablak “düşkün perişan”(OA/1) 

İçre aşsız taşra tonsuz yabız yablak budunda (üze olurtum). [BKA, DY, 21.S] 

Diğer örnek için bkz. [KTA, DY, 26.S] 

yadaġ yalıng “yaya olarak çıplak olarak”(OA/2) 

…barmış budun ölü yitü yadaġın yalıngın yana kelti. [KTA, DY, 28.S] 

Diğer örnek için bkz. [BKA, DY, 22.S] 

yaḫnı yaḫşı “yahnı yahşı20”(DK/1) 

dėmiş. Yegenek gene eydür: Kese kese yėmege yaḫnı yaḫşı, Segirddüginde 

[106b-5] 

yaz- düz- “yazmak düzmek”(DK/1) 

Ol Ḳur’ānı yazdı düzdi,’Ulemālar öğrenince göydi. [5a-6]  

yėr yurt “yer yurt”(DK/1) 

içün aġlaram. Bir gün ola düşem ölem, yėrümde yurdumda [36a-3] 

yoḳ çıġany “aç fakir”(OA/2) 

Ḳaġan olurup yoḳ çıġany budunuġ kop ḳubratdım. [KTA, GY,10.S] 

Diğer örnek için bkz. [BKA, KY, 7.S] 

                                                             
20“yahşı” güzel, hoş anlamlarına gelmektedir (Özsoy 2006: 415). 
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2.3. Karşıt Anlamlı Kelimelerden Kurulan Tekrarlar 

Zıt anlamlı tekrarlar işaret ettiği kavramın sınırlarını belirler. Nitekim karşıt 

anlamlı kelimelerin yan yana gelmesi anlamı bir şekilde daraltmaktadır. Anlamı karşıt 

olan sözcüklerden oluşan ikilemeler mecaz yoluyla yeni bir kavram yaratmaya, iki karşıt 

kavramı uzlaştırıp iki kutuplu bir düşünce anlatmaya ya da iki ihtimali karşılaştırıp 

ikircillik meydana getirmeye yarar (Ağakay 1954: 104). Bu duruma karşıt kutuptaki 

kelimenin birbirini çekip anlam alanını daraltması da denebilir. 

 Bizim çalışmamızda yer alan karşıt anlamlı tekrarların da birtakım sınırlamalar 

getirdiği görülmektedir. 

açsıḳ tosıḳ “açlık tokluk”(OA/1) 

Açsıḳ tosıḳ ölmez sen. [KTA, GY, 8.S] 

baş göt “baş göt”(DK/1) 

gördiler kim bir ʻibret nesne yatur, başı göti belürsiz. [110a-6] 

bat- çıḳ- “batmak çıkmak”(DK/2) 

batup çıḳamaz anuŋ balcıġı olur, ala yılan süŋemez [89b-11] 

Diğer örnek için bkz. [90a-7] 

gėce gündüz “gece gündüz”(DK/3) 

ḫaberin gėtüreydüŋüz olamı? Dėr. Bāzirgānlar yaraḳ gördiler, gėce 

gündüz dėmeyüp yöridiler. Nāgāh Paraṣaruŋ Bayburd ḥiṣārına [49a-13 – 49a-14] 

Diğer örnekler için bkz. [98a-2], [152b-10] 

gelim gidim “gelim gidim”(DK/5) 

yėr gizledi. Fānī dünyā k(im)e ḳaldı? Gelimli gidimli dünyā [34b-12] 
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Diğer örnekler için bkz. [79b-3], [102b-5 – 102b-6], [153b-9 – 153b-10], [147b-

3] 

gel-  git- “gelmek gitmek”(GN/1) 

Her günüñ bir adı var bir ḥükm ider 

Ḳamusında bir güneş gelür gider. [654.B] 

geŋlü geŋsüz “uzak yakın”21 (GN/3) 

Geŋlü geŋsüz kāf u nūndan ün irer 

Ḫalḳı ḳomaz bir ḳarārda hī sürer. [50.B] 

Diğer örnekler için bkz. [4588.B], [4652.B] 

iç taş “iç dış22”(OA/1) 

İçin taşın adınçıġ  bediz urturtum. [BKA, KY, 14.S] 

inili eçili “küçük kardeş ve büyük kardeş”(OA/2) 

Tabġaç budun tebligin kürlüg üçün inili eçili kingşürtükin üçün begli budunlıġ 

yongşurtuḳın üçün Türk budun illedük ilin ıçġınu ıdmış ḳaġanladuḳ ḳaġanın 

yitürü ıdmış. [KTA, DY, 6.S] 

Diğer örnek için bkz. [BKA, DY, 6.S] 

oġlı ḳızı “çocuklar” (DK/7) 

Oġlı ḳızı yoḳ, ḳara otaġa ḳoŋdurun ḳara kėçe altına [7a-8] 

Diğer örnekler için bkz. [7a-11 – 7a-12], [8a-3], [8b-1], [8b-4], [8b-7], [9776.B] 

                                                             
21Tekrarı oluşturan her iki bileşen aynı olmasına rağmen, “+lü” ve “+süz” yapım ekleri le zıt anlamlı bir 
yapı oluşturulmuştur. 
22 Orhun Abideleri’nde rastladığımız “taş” kelimesi bugün varlığını “dış” olarak devam ettirmektedir. 
Türkçede çok sık rastladığımız kelime başı “t->d-” değişimi, bu örnekte çok rahat karşımıza çıkmaktadır. 
Öyle ki, bugün ağızlarda hala kullanılmakta olan “taşra” kelimesi  “taş” kelimesinin hāl eki almış halidir. 
Bkz (Ergin 2006: 91) 
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ot sub “ateş su”(OA/2) 

Ança ḳazġanıp biriki budunuġ ot sub ḳılmadım. [BKA, DY, 22.S] 

Diğer örnek için bkz. [KTA, DY, 27.S] 

ölü diri “ölü diri”(DK/7) 

gėçdi, Beyregüŋ ölüsin dirisin bilmediler. Bir gün ḳızıŋ [48a-13] 

Diğer örnek için bkz. [132a-1], [142b-13], [49a-12], [52b-10], [48b-7], [23a-8] 

tünli künli “gece gündüz”(OA/1) 

… Kök) Öngüg yoġuru sü yorıp tünli künli ödüşke subsuz keçtim. [BKA, GDY, 

1.S] 

yazın ḳışın (GN/1) 

Bilesin bu nefs ile ṣūret işin 

Nitedür yoldaşlıgı yazın ḳışın. [5296.B] 

2.4. Bir Kelimesi Anlamlı Kurulan Tekrarlar 

 Bu tür tekrar oluşumlarında yapıyı oluşturan kelimelerin sadece bir tanesi 

anlamlıdır. Diğer kelime ise anlamlı olanı pekiştirmek, güçlendirmek diğer kelimeyle 

birleşir. Anlamsız olan kelime başka bir deyişle anlamı tamamlamaya yardımcı olur. 

Ancak bu yapılar pekiştirme sayılamaz. Çünkü pekiştime anlamı yoğunlaştırmak için “p, 

m, s, r” ünsüzlerinden biri katılarak yapılılır23.  

dan dansuḫ “şaşılacak, hayret verici”(DK/1) 

babası ḳarşu geldi, eydür: Oġul, dan dansuḫ bu gün [42a-9] 

düpe dep- “sert bir şeklide depmek”(DK/1) 

                                                             
23 Ayrıntlı bilgi için bkz. Vecihe Hatiboğlu, Pekiştirme ve Kuralları, TDK Yayınları, Ankara 1973, s.18. 
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ṣola depdi, Ḳazan gendü düpe depdi. Tekür ile [78a-8] 

görne göz “görne göz”(GN/1) 

İmdi bir gel dir ögüŋ kendüzüŋe 

Kim bu ma‘nī yüzi görne gözüŋe. [7164.B] 

ḳan ḳaşan- “büyük baş hayvan için siymek”(DK/1) 

meydānda ne ḳadar at varısa ḳan ḳaşandı. Yigitleri [93b-8] 

ḳana ḳuna “kana kuna”(DK/1) 

ṣaḳlarıdı. Vardı göŋlegi ḳana ḳuna baturdı, Bayındır [48b-9] 

kesim kes- “kesim kesmek”(DK/1) 

Gelüŋ kesim keselüm, dėdiler. Dede Ḳorḳudı Depegöze gönderdiler. [111b-8] 

ḳıṣır ḳıṣraġ “kısır kısrak”(DK/1) 

ḫānum ne ṣoyladı. Eydür: And içmişem ḳıṣır ḳıṣraġa bindügüm [58b-3] 

ḳur ḳurama “kuşak kemer”(DK/1) 

Çaya (baḳsa) çalımlu, çalḳara ḳuş erdemlü, ḳur ḳurama ḳuşaḳlu [32b-8] 

Diğer örnekler için bkz. [77b-4] 

yamrı yumrı “belirsiz” (DK/1) 

bėşigüm ṣandum, sizi yamrı yumrı ṭadum dāyem ṣandum [139a-3] 

2.5. İki Kelimesi Yarı Anlamlı Kurulan Tekrarlar 

Bu tür kelimelerle kurulan tekrarlarda güçlü bir anlam, bir pekiştirme apaçık 

ortadadır (Hatiboğlu 1981: 59). İki kelimesi de yarı anlamlı olan tekrarlar, kendi 

başlarına bir anlam karşılayamaz. Anlam alanı yarım kalır ve anlamı bütünleyecek 

başka bir kelimeye ihtiyaç duymaktadırlar. 
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İncelediğimiz eserler içerisinde bu tür yapılı örneklere sadece Dede Korkut 

metninde rastlayabildik. 

cici bici “cici bici”(DK/1) 

bir cici bici Türkman ḳızını alasın, negāhandan ṭaymam [87b-7] 

III. BÖLÜM 

SÖZCÜK YAPISI BAKIMINDAN TEKRARLAR 

Türkçede hemen hemen her tür kelimeden tekrar oluşturulabilir. Bu tekrarlar 

sadece Türkçe kelimelerden oluştuğu gibi Türkçe+yabancı veya yabancı+Türkçe 

kelimelerden de oluşabilir.  

Bu bölümde yabancı kelimelerden, sayılardan, tamlamalardan ve m-li kurulmuş 

yapılardan oluşmuş tekrar örnekleri yer almaktadır. 

3.1. Yabancı Kelimelerden Kurulan Tekrarlar 

Bu bölümde yer alan tekrarların çoğu Garib-nāme’den fişlenmiştir. İncelediğimiz 

söz konusu eserlere bakıldığında yabancı kelimelerden kurulmuş olan tekrar 

yoğunluğunun en fazla Garip-nāme’de olduğunu saptadık. Bu durumun eserin “fā’ilātün, 

fā’ilātün, fā’ilün” aruz kalıbı ile mesnevi şeklinde yazılmasından kaynaklandığını 

düşünmekteyiz. Ayrıca bu bölümdeki tekrarları yalın hālleri ile vermeye çalışarak dikkati 

kelime kökenine çekmek amaçladık. Bazı tekrarlar kalıplaşma24 özelliğinden ötürü 

olduğu gibi yazılmıştır. Yabancı kelimelerden kurulmuş tekrarların bazen iyelik ekleriyle 

bazen de ismin çeşitli hāl ekleriyle kurulduğu görülmektedir. 

ādeme var ādeme “ādeme git ādeme”(GN/1) 

Yine geldi Taŋrı’dan aŋa ḫiṭāb 

Ādeme var ādeme ḳılma şitāb. [3294.B] 

‘afv ‘afv “affetmek”(GN/1) 

                                                             
24 Bkz. (Hatiboğlu 1981: 15) 
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Cümle müstaġraḳ du‘āya ṣaff u ṣaf 

Çıġrışur yā Rabbi ḳılġıl ‘afv ‘afv. [8260.B] 

‘aḳıl uṣ “akıl akıl”(DK/1) 

Şundan berü ‘aḳlum uṣṣum dėre bilmen.Ḫānum ḳardaş, menüm bu düşümi… 

[23b-6] 

allah allah “allah allah”(DK/1) 

Allah Allah dėmeyince işler oŋmaz. [31-12] 

allah allah “allah allah”(GN/1) 

Göŋlüm eydür Allah Allah gitmegil 

Ben ḫazīneŋven senüŋ terk itmegil. [5501.B] 

āmīn āmīn “amin amin”(DK/2) 

ėtmesün, bėş kelime duʻā ḳılduḳ, ḳabūl olsun āmīn āmīn [147b-5] 

Diğer örnek için bkz. [ 63a-5] 

bāb bāb “bölümler halinde”(GN/1) 

Gördüm olmış kendü nefsüm bir kitāb 

A‘żalar yazludur anda bāb bāb. [9327] 

bellü beyān “açık olarak”(107) 

Evliyādur ol bölük bellü beyān 

Ḫalḳ içinde her biri oldı ‘ayān. [2056.B] 

Diğer örnekler için bkz. [5048.B], [634.B], [1059.B], [1304.B], [1372.B], 

[1390.B], [1640.B], [1668.B], [1764.B], [1791.B], [1876.B], [1907.B], [1967.B], 

[1988.B], [2007.B], [2046.B], [2130.B], [2134.B], [2186.B], [2194.B], [2265.B], 

[2371.B], [2412.B], [2461.B], [2485.B], [2488.B], [2561.B], [2584.B], [2613.B], 

[2694.B], [2760.B], [2765.B], [2876.B], [2891.B], [2965.B], [3009.B], [3106.B], 
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[3126.B], [3131.B], [3148.B], [3223.B], [3233.B], [3265.B], [3313.B], [3320.B], 

[3457.B], [3550.B], [3596.B], [3647.B], [3700.B], [3708.B], [3855.B], [3923.B], 

[4141.B], [4158.B], [4346.B], [4370.B], [4401.B], [4596.B], [4753.B], [4779.B], 

[4779.B], [4797.B], [4823.B], [4938.B], [5910.B], [6068.B], [6149.B], [6593.B], 

[7052.B], [7174.B], [7517.B], [7590.B], [7626.B], [7689.B], [7737.B], [7812.B], 

[7830.B], [7854.B], [8200.B], [8315.B], [8573.B], [8914.B], [8962.B], [9275.B], 

[9494.B], [9504.B], [9552.B], [9581.B], [9603.B], [9640.B], [9656.B], [9821.B], 

[10478.B], [7886.B], [3965.B], [4083.B], [4965.B], [5433.B], [6019.B], [6133.B], 

[5815.B], [7079.B], [8048.B], [2786.B], [4617.B] 

cübbe çuḳa “palto25” (DK/1) 

vėrdi, cübbe çuḳa vėrdi. Dedem Ḳorḳut gelüben [78b-12] 

çıḫan cān “ālem can”(DK/1) 

Ölen ādem dirilmez, çıḫan cān gėrü gelmez. [3b-1] 

dan dansuḫ “şaşılacak, hayret verici”(DK/1) 

babası ḳarşu geldi, eydür: Oġul, dan dansuḫ bu gün [42a-9] 

dem-be-dem “zaman zaman”(GN/1) 

Cümle nefsde var bu içmek ü yimek 

Dem-be-dem ḫōş rāḥat olup üyimek. [10178.B] 

Diğer örnek için bkz. [2970.B] 

harf harf “kelimesi kelimesine”(GN/1) 

Bu kulak bābında yazlu harf harf 

Harf içinde ma‘ni olur cāna sarf. [9333] 

                                                             
 25TDK Türkçe sözlükte “çuka” için, “Akdeniz, Marmara ve Karadeniz'de yaşayan tekirlerin irisi” 
denmektedir. Ancak biz bu kelimenin farsça “çuha”, “Tüysüz, ince, sık dokunmuş yün kumaş” kelimesi 
olduğunu düşünmekteyiz.  
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hōş hōş “hoş hoş”(GN/4) 

Yine düşdi ‘akla bir hōş ārzū 

Diledi kim kuça hōş hōş hūb-rū. [3075.B] 

Diğer örnekler için bkz. [4378.B], [4667.B], [5682.B] 

hüner gerek hüner “marifet gerekir marifet”(DK/1) 

ḳaṭar ḳaṭar beserekmi ister? Babası eydür: Oġul, hüner gerek hüner [89a-8] 

ḳatre ḳatre “damla damla”(GN/2) 

Ḳatre ḳatre degme yirden çıḳdılar 

Yüz urup yine deŋize aḳdılar. [444.B] 

Diğer örnek için bkz. [10319.B] 

murād maḳṣūd “arzu istek”(DK/2) 

Gerdeklerine çapup düşdiler, murāda maḳṣūda ėrişdiler. Dedem Ḳorḳud [137b-

8] 

Diğer örnek için bkz. [47b-13] 

ne nāz vardı ne niyāz “ne naz ne niyaz”[vardı](GN/1) 

Var-ıdı ol pādişāh-ı bī-niyāz 

Kandasa ne nāz vardı ne niyāz. [7.B] 

ne yol erkān var-ıdı ne ḫōd uṣūl “ne yol erkan ne hod usul”[vardı] ”(GN/1) 

Ol zamān kim dünyāya geldi Resūl 

Ne yol erkān var-ıdı ne ḫōd uṣūl. [232.B] 

pādişāhlar pādişāhı “hükümdarların başı”(DK/1) 

Beyrek, pādişāhlar pādişāhı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı, bellü bilsün [151b-8] 

pāk-bāz ol pāk-bāz “hilesiz ve gerçek”[ol] (GN/1) 
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Cān-iseŋ sen pāk-bāz ol pāk-bāz 

Aṣluŋa dön bī-niyāz ol bī-niyāz. [4554.B] 

pāre pāre “parça parça”(DK/3) 

urdı. Pāre pāre oldı, uvandı. Eydür: Mere Ḳavat oġlı [146a-8] 

Diğer örnekler için bkz. [114b-12], [30a-4] 

pīç pīç “sarmaş dolaş şekilde”(GN/1) 

Bu cihān nişe gelürdi hīç hīç 

Hōd ṭolupdur mekr ü ḥīle pīç pīç. [6561.B] 

rāy rāy “düşünce, fikir”(GN/1) 

Bisler anı dörd yıl dörd ay Ay 

Pes ‘Uṭārid hem virür ḫōş rāy rāy. [4532.B] 

ṣaf ṣaf “sıra sıra”(GN/5) 

Gördi kim ṣaf ṣaf firiştehler tamām 

Durmış anda bī-hisāb dutmış maḳām. [8209.B] 

Diğer örnekler için bkz. [8241.B], [8360.B], [8229.B], [8251.B] 

ṣāf ṣāff “karşılıklı dizilmek”(GN/1) 

Bu iki leşker durupdur ṣāf ṣāff 

Birbirisiyle ḳılur her dem meṣāff. [976.B] 

siŋ siŋ siŋle- “köpek iniltisi”(DK/1) 

atınıŋ ayaġına çap çap düşer, siŋ siŋ siŋler.Ḳazan [25b-1] 

şādumāndur şādumān “her zaman sevinçli olmak”(GN/1) 

Birikenler şādumāndur şādumān 

Bu ḥikāyet girtü sözdür bī-gümān. [593.B] 

şehbāz şehbāz “şehbaz şehbaz”(DK/2) 
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ḳanlu ırmaḳ-lar, karıy(up)dur dėye ṣuyı gelmez, şehbāz şehbāz [31b-3] 

Diğer örnek için bkz. [33b-9] 

tāc taḫt “taç taht”(DK/2) 

ḳaderüm yoḳ Allāh te’ālā meni ḳarġayubdur, begler. Tācum taḫtum [ 36a-2] 

Diğer örnek için bkz. [64b-7] 

til til “tel tel”(1) 

Yidi gün oldı ṣavuġ u esdi yil 

Ṭaġı ṭaşı ḳıldı ol yil til til. [4190.B] 

vallāhi billāhi “inandırıcılığı pekiştirmek için söylenen arapça yemin şekli”(DK/2) 

gelmeyesin, dėdiler. Ḳazan eydür: Vallāhi billāhi, ṭoġrı yolı görüriken[144b-6] 

Diğer örnek için bkz. [140a-2] 

yaḫnı yaḫşı “yahnı yahşı26”(DK/1) 

dėmiş. Yegenek gene eydür: Kese kese yėmege yaḫnı yaḫşı, Segirddüginde 

[106b-5] 

yār yār “dost dost”GN/(1) 

Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 

Aġyarı ḳo dün gün eytgil yār yār. [10232.B] 

zār zār “inleye sızlaya [ağlamak]”(GN/4) 

Hīç kimesne yoḳ benümle ḳanı yār 

Aġladum kendü ḥālüme zār zār. [5558.B] 

Diğer örnekler için bkz. [8770.B], [6472.B], [8251.B] 

                                                             
26“yahşı” güzel, hoş anlamlarına gelmektedir (Özsoy 2006: 415). 
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zārı zārı “inleye sızlaya [ağlamak]”(DK/1) 

Vay Ḳalın Oġuzuŋ imrencesi Beyrek! Dėyüp zārı zārı [48a-8] 

Diğer örnek için bkz. [126a-11] 

ẕerre ẕerre “zerre zerre”(GN/1) 

Yirde gökde ẕerre ẕerre ‘ışḳ ḳodı 

Anuŋ-ıçun ṭoldı ‘ālem ‘ışḳ odı. [4913.B] 

3.2. Sayılardan Kurulan Tekrarlar 

Türkçede sayılarla kurulmuş pek çok tekrara rastlamaktayız. Bu tekrarların büyük 

bir bölümünün küçük sayıdan büyük sayıya doğru kurulduğunu çoğu örnekte 

görülmektedir. Bu duruma istisna olan “üç öpdi bir dişledi” tekrarına rastladık. Buna 

dayanarak sayıların tamamiyle küçük sayıdan büyük sayıya doğru tekrar oluşturmadığını 

söyleyebiliriz. 

Sayıların bu şekilde dizilerek tekrar oluşturması tekrarların durum, yaklaşıklık ve 

tahmin bildirme görevinden kaynaklanmaktadır (Alkaya 2008: 41). Yaklaşılık, tahmin 

bildiren tekrarların yanısıra incelemiş olduğumuz metinlerdeki tekrarlar daha çok aynı 

sayının yinelenmesiyle oluşan tekrarlardır. 

biŋ biŋ “binlerce”(GN/7) 

Biŋ biŋ erden artuġ-ıdı leşkeri 

N’eylesün çün olmaya Ḥaḳ’dan yarı. [4243.B] 

Diğer örnekler için bkz. [4246.B], [4293.B], [4367.B], [8229.B], [8240.B], 

[9386.B] 

bir bir “birer birer”(GN/80) 

Birikenler aḥvali beŋzer şuŋa 

Diŋle imdi eydeyüm bir bir saŋa. [274.B] 
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Diğer örnekler için bkz. [996.B], [1047.B], [1195.B], [2067.B], [2085.B], 

[2295.B], [3717.B], [3965.B], [4058.B], [4083.B], [4196.B], [4653.B], [4942.B], 

[4954.B], [4965.B], [4990.B], [5160.B], [5184.B], [5310.B], [5433.B], [5423.B], 

[5422.B], [5652.B], [5694.B], [5834.B], [5858.B], [5940.B], [6019.B], [6021.B], 

[6085.B], [6105.B], [6133.B], [6775.B], [6777.B], [6827.B], [7101.B], [7166.B], 

[7254.B], [7385.B], [7323.B], [7599.B], [7755.B], [7821.B], [7874.B], [7892.B], 

[8570.B], [8699.B], [8657.B], [8984.B], [9395.B], [9501.B], [10133.B], [2453.B], 

[5280.B], [5659.B], [6216.B], [6415.B], [6598.B], [7597.B], [7904.B], [8095.B], 

[8132.B], [8216.B], [8412.B], [8490.B], [8498.B], [9749.B], [4111.B], [4163.B], 

[3749.B], [4286.B], [4342.B], [6669.B], [8654.B], [5815.B], [7079.B], [8048.B], 

[2786.B], [2786.B] 

bir bir “birer birer”(DK/3) 

Ḳulaġı altun küpeli ḳalın oġuz beglerini bir bir atından yıḳıcı [32b-9] 

Diğer örnekler için bkz. [33a-12], [115b-8], [77b-5] 

iki üç “iki üç”27 (OA/2) 

Ḳorıġı iki üç kişiligü tezip bardı. [BKA, DY, 41.S] 

Diğer örnek için bkz. [TY, BT, GY, 7.S] 

ḳırḳ ėş ḳırḳ yoldaş “kırk eş kırk yoldaş”(DK/4) 

Atam anam ėvine dönsem. Hey ḳırḳ ėşüm ḳırḳ yoldaşum [92b-3] 

Diğer örnekler için bkz. [90b-13], [90b-9], [97a-9 – 97a-10] 

ḳırḳ gün ḳırḳ gėce “kırk gün kırk gece”(DK/1) 

ardınca gėtdi. Ḳırḳ gün ḳırḳ gėce ṭoy düġün eylediler. Beyrek [62b-11] 

on kez on kez “on defa on defa”(GN/1) 

                                                             
27 Talat Tekin Orhon Türkçesi Grameri adlı eserinde bu grup için yaklasıklık öbeği (Tekin 200: 196) 
terimini kullanmıstır. Vecihe Hatiboğlu ise sayılardan ikileme ( Hatiboğlu 1981: 20) terimini kullanmıştır. 
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On kez on kez dōstların ögdi Çalap 

On daḫı düşmanlara sögdi Çalap. [10490.B] 

üç üç “üçer üçer”(GN/3) 

Bunları üç üç yaratdı Zü’l-celāl 

Nitekim müstaḳbil ü māżī vü ḥāl [s.9-11.B] 

Diğer örnekler için bkz. [1082.B], [7596.B] 

üç öpdi bir dişledi “üç öpdü bir dişledi”28 (DK/1) 

Pay Bīcānuŋ ḳızı Bānu Çiçek menem, dėdi. Beyrek üç 

öpdi bir dişledi, dügün ḳutlu olsun ḫān ḳızı! [42a-2 – 42a-3] 

yidi yidi “yedi yedi”(GN/2) 

Yidi yidi yaradupdur hem-çünān 

Yidi endām u yidi ḳat āsımān. [s.11-10.B] 

Diğer örnekler için bkz. [4487.B] 

yėdi gün yėdi gėce “yedi gün yedi gece”(DK/5) 

dikdürdi. Yėdi gün yėdi gėce ṭoy dügün ėdüp yėme [147a-12] 

Diğer örnekler için bkz. [90b-6], [34b-6], [78b-9], [97a-7 – 97a-8] 

3.3. Tamlamalardan Kurulan Tekrarlar 

Tekrarlar yalın hālde kurulabildikleri gibi çeşitli tamlama ekleri alarak, belirtili ve 

belirtisiz isim tamlaması şeklinde de kurulabilirler. Hatiboğlu’na göre, “Aynı kelimeden 

kurulu belirtisiz tamlama biçimindeki ikilemeler, anlamı en son sınırına kadar 

pekiştirerek artırırlar, güçlendirirler” (Hatiboğlu 1981; 20). Hatiboğlu belirtisiz isim 

tamlamasına “güzeller güzeli”, belirtili isim tamlamasına ise “sersemin sersemi” örneğini 

                                                             
28 Sayı bildiren kelimelerle kurulan tekrarların çoğu küçük sayıdan büyük sayıya doğru kurulmaktadır. 
Örneğin; altı yedi kişi, iki üç kuruş vs. Bu örnekte bu durumun tam tersini görmekteyiz. 
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vermiştir. Çalışmamızda daha çok belirtisiz isim tamlaması şeklinde kurulan tekrarlara 

rastladık. 

begler begi “beyler beyi”(DK/3) 

Bayındıra selām vėrgil, Begler begi olan Ḳazanuŋ elin öpgil [124b-1] 

Diğer örnekler için bkz. [129a-2], [138a-1] 

cānlar cānı “canlar canı”(GN/3) 

Bir ḳat ol nūrdur ki yaġ gizler anı 

Oldur ol eytdükleri cānlar cānı. [2596.B] 

Diğer örnekler için bkz. [4746.B], [718.B] 

cömerdler cömerdi “cömertler cömerdi” (DK/1) 

dem iki biçeydüm. Saŋa ṣıġındum, cömerdler cömerdi ġanī [94a-11] 

ḫānlar ḫānı “hanlar hanı”(DK/5) 

Ḫānlar ḫānı Ḫān Bayındır yılda bir kere ṭoy ėdüp Oġuz [7a-4] 

Diğer örnekler için bkz. [62b-4], [11b-8], [19a-9], [12a-7] 

pādişāhlar padişahı “padişahlar padişahı”(DK/1) 

Beyrek, pādişāhlar pādişāhı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı, bellü bilsün [151b-8] 

yücelerden yücesi “yücelerden yücesi”(DK/2) 

eydür: Yücelerden yücesin, Kimse bilmez nėcesin, ʻazīz Tangrı. [106b-13] 

Diğer örnek için bkz. [127b-5] 

“oğul” kelimesi ile de belirtisiz tamlama biçiminde ikileme kurulur. Bu tür 

tamlamalarda da anlam kuvvetlendirilir: “hayvan oğlu hayvan, it oğlu it, köpek oğlu 

köpek, eşek oğlu eşek” vb (Hatiboğlu 1981: 20-21). 
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 İncelememizde “oğul” kelimesi ile kurulan birtakım örneklere rastlamaktayız. 

Özellikle bu örneklerin tamamı Dede Korkut metninde geçmektedir. Orhun Abideleri’nde 

ve Garib-nāme’de bu tür örneklere rastlayamadık. 

beg oġlı beg “bey oğlu bey”(DK/1) 

bu yigit yüzi niḳāblu yaḫşı yigit-dür. Beg oġlı beg [40b-12] 

Diğer örnek için bkz. [40b-4] 

 ḳavat oġlı ḳavat “kavat oğlu kavat”29(DK/1) 

Begüŋ acıgı ṭutdı. Bāzirgānlara eydür: Mere ḳavat oġlı 

ḳavatlar, ata ṭururiken oġul elinmi öperler? Eyitdiler: Ḫānum [39a-6 – 39a-7] 

Diğer örnekler için bkz. [101a-9], [56a-6] 

ṭoŋuz oġlı ṭoŋuz “domuz oğlu domuz”(DK/1) 

parmaḳlaruŋ çürisün, hey ṭoŋuz oġlı ṭoŋuz! deridi. [56a-4] 

3.4. M-‘li Yapıda Kurulan Tekrarlar 

Türkçede bazı özel durumlar dışında kelime başında “m” sesi bulunmaz. Bu 

konuyu Ergin şu şekilde izāh etmiştir: “m sesi Türkçede umumiyetle kelime başında 

bulunmaz. Eski Türkçede “m” ile başlayan bazı kelimeler vardı. Fakat bunların başındaki 

m’ler umumiyetle b’den türemiş m’lerdi. Bunların dışında Türkçede kelime başında “m” 

sesi bazı tabiat taklidi sözlerin başında ve tekrarlarda görülmektedir” (Ergin 2006; 61). 

Buradan da anlaşılacağı üzere tekrarlarada görülen m’li yapılar Türkçenin yaratma 

gücünü gösteren en iyi örnekler arasında yer alır. 

Günlük hayatta çok sık rastlanılan m’li kurulmuş tekrar oluşumları vardır; “ev 

mev, oda moda, şaka maka, ekmek mekmek vb. Bu örneklere baktığımızda kelime 

tekrarlanırken ya ilk fonem değişip onun yerine “m” sesi gelmekte (şaka maka) ya da 

tekrarlanan kelimenin önünde “m” sesi türetilmektedir. 

                                                             
29 “Kavat” kelimesi arapça “kavvād (pezevenk)” kelimesinden gelmektedir. (Özsoy 2006: 384) 
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Çalışmamızda konuyla ilgili sadece tek örneğe rastlayabildik. Bu örnek tıpkı 

“şaka maka” örneğindeki gibi tekrarlanan kelimenin ön sesinin yerini “m” sesine 

bırakması olayıdır. 

herze merze “herze merze”30(DK/2) 

ne ṣoylamış, eydür: Herze merze söyleme, mere itüm kāfir, Altumda al [126a-7] 

Diğer örnek için bkz. [150b-7] 

IV. BÖLÜM 

ARALIKLI KURULMUŞ OLAN TEKRARLAR 

Tekrarlar genel olarak yan yana gelen benzer yapılı kelimelerden meydana 

gelmektedir. Buna rağmen tekrarların arasına soru ekleri, bağlaçlar, ünlemler hatta 

çekimlenmiş fiiller de girebilir. Burada amaç, tamamen anlamı pekiştirip, 

derinleştirmektir. 

Aralıklı ikilemler en az üç sözcükten, (arada “mi” eki gibi ayrı yazılan ek de 

olabilir), en çok da birkaç sözcük arayla kurulabilir ( Hatiboğlu 1981: 22). 

İncelememizde aralıklı kurulan tekrarları dört başlık altında inceledik. Tekrar 

eden kelimenin arasına giren sözcük veya eke göre ayrı başlık altında değerlendirdik. 

3.1. İkilenen Tekararın Etkisi İle Üçlenen Tekrarlar 

Türkçede tekrar grupları genel olarak iki değişken unsur ile yapılmaktadır. Bu 

değişkenler bazen bir ses bazen de bir kelimedir. Bu oluşuma genel çerçevede “ikileme” 

adı verilmiş ve bu konu çoğunlukla “ikileme” adı altında incelenmiştir. Daha önce de 

tezimizin giriş bölümünde de belirttiğimiz gibi “ikileme” terimi tanımsal olarak dar bir 

kapsamı ifade etmektedir ve bu başlık altında inceleyeceğimiz örnekleri “ikileme” başlığı 

altında değerlendirmek pek de doğru bir seçim olamayacağı fikrindeyiz. 

                                                             
30 “Herz” kelimesi farça “hezeyan (saçma)” kelimesinden gelmektedir (Özsoy 2006: 377). 
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Aynı kökten veya gövdeden kurulan bir ikilemeyle aynı kökün veya gövdenin 

eylem biçiminin, birlikte kullanılmasına üçleme denir. “sürüm sürüm sürünmek, inim 

inim inlemek” (Hatiboğlu 1981: 23). Hatiboğlu’nun yapmış olduğu tanıma uygun birkaç 

örnek tespit ettik; ancak bu tanımın kapsamı dışında “oġul oġul ay oġul” ve “gözüm 

gözüm yalıŋuz gözüm” örneklerine rastladık. Burada üçleme denilen yapı “oġul oġul” + 

“ay oġul”, “gözüm gözüm” + “yalıŋuz gözüm” şeklinde kurulmuştur. Hatiboğlu’na göre 

“ay oġul” ve “yalıŋuz gözüm” örnekleri bir önceki kelimenin eylem biçimi olması 

gerekirdi. Bizce sadece eylem biçimi dışındaki yapılarla da üçlemeli tekrarlar kurulabilir. 

gözüm gözüm yanlıŋuz gözüm “gözüm gözüm yalnız gözüm”(DK/1) 

 eydür. Gözüm gözüm yalıŋuz gözüm, sen yalıŋuz gözile men [117b-2] 

ḫıraca ḫıraca ḳıraca “ḫıraca ḫıraca ḳıraca”31(DK/1) 

biŋ daḫı ḫıraca ḫıraca ḳıraca büreler diledi. ‘Bu nesneleri [45a-12] 

oġul oġul ay oġul “oğul oğul ay oğul”(DK/11) 

ne ṣoylamış, eydür: Oġul oġul ay oġul, Ḳaranguluca [123b-12] 

Diğer örnekler için bkz. [28a-6], [28a-9], [67a-4 – 67a-5], [67b-6], [70a-13 – 70b-

1], [74b-10], [83b-3 – 83b-4], [84a-13], [122b-12 – 122b-13], [125b-7 – 125b-8] 

siŋ siŋ siŋle- “köpek iniltisi”(DK/1) 

atınıŋ ayaġına çap çap düşer, siŋ siŋ siŋler.Ḳazan [25b-1] 

yalab yalab yalabıyan “parıl parıl parıldayan”(DK/1) 

ḫānum, ne ṣoylamış, eydür: Yalab yalab yalabıyan ince ṭonlum [101b-7] 

yaldır yaldır yaldur- “parıl parıl parlamak(DK/1) 

vardı, gördikim bir baġanaḳ yatur, yaldır yaldır yaldurur. [109b-12] 

                                                             
31 “ḫıraca” kelimesinin “ḫıracura” kelimesinden geldiğini düşünmekteyiz. Dilçin bu kelimenin farça ḫīre 
“zayıf, çelimsiz, sıska” (Dilçin 2009: 119) kelimesiden geldiğini söylemiştir  
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3.2. Bağlaçlarla Kurulan Tekrarlar 

Tekrarlar, anlamı güçlendirmek ve pekiştirmek amacıyla aralarına bağlaç 

alabilirler. Bu bağlaçlar çoğunlukla “-dA” ile “ve” bağlaçlarıdır. Çalışmamızda sadece 

“ve” bağlaçı ile kurulan tekrarlara rastladık. 

amennā ve ṣaddaḳnā “iman ve tasdik etmek[inanmak]”(DK/1) 

süŋüsi elinde. Yėr öpdi, eydür: Amennā ve ṣaddaḳnā, maḳsūdumuz [98b-5] 

elbet ve elbet “elbet ve elbet”(DK/1) 

‘Aġ saḳallu babam buŋlu’ dėgil. Elbetde ve elbetde Ḳazan Beg maŋa [124b-2] 

3.3. Ayrı Kurulan Tekrarlar 

Tekrarlar her zaman yan yana kurulmaz. Çoğu zaman tekrar eden yapılar aralarına 

çeşitli kelimler alarak anlamı daha da kuvvetlendirirler. Ayrıca araya giren fonem veya 

morfemler anlam ayırıcı özellik de katabilir. 

 Çalışmamızın birçok bölümünde ayrı kurulmuş tekrarlar mevcuttur. Bunların 

bazıları edatlarla, bağlaçlarla bazıları da çeşitli kelimelerle kurulmuş tekrarlardır. 

ādeme var ādeme “ādeme git ādeme”(GN/1) 

Yine geldi Taŋrı’dan aŋa ḫiṭāb 

Ādeme var ādeme ḳılma şitāb. [3294.] 

dem-be-dem “zaman zaman”(GN/1) 

Cümle nefsde var bu içmek ü yimek 

Dem-be-dem ḫōş rāḥat olup üyimek. [10178.B] 

Diğer örnek için bkz. [2970.B] 

hüner gerek hüner “marifet gerekir marifet”(DK/1) 

ḳaṭar ḳaṭar beserekmi ister? Babası eydür: Oġul, hüner gerek hüner [89a-8] 
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ḳavat oġlı deli ḳavat “kavat oğlu deli kavat”32 (DK/2) 

acıġı ṭutdı, eydür: Mere ḳavat oġlı deli ḳavat, saŋa [56a-6] 

Diğer örnek için bkz. [58b-1] 

kim bile kim “kimse bilmez”(GN/1) 

Geldi kim yaylaya vü hem ḳışlaya 

Kim bile kim ol bize ne işleye. [4213.B] 

öldür meni yitür meni “öldür beni yitir beni”(DK/1) 

öldür meni yitür meni,Ḳılıcuŋdan ṣaparum yoḫ.Gendü aṣlum, [gendü köküm] 

ṣımaġum [142b-3] 

pāk-bāz ol pāk-bāz “hilesiz ve gerçek”[ol] (GN/1) 

Cān-iseŋ sen pāk-bāz ol pāk-bāz 

Aṣluŋa dön bī-niyāz ol bī-niyāz. [4554.B] 

sen saŋa gel sen saŋa “kendine gel”(GN/2) 

Āşık imdi sen saŋa gel sen saŋa 

Niçe niçe ögüd eydem ben saŋa. [9982.B] 

Diğer örnek için bkz. [4559.B] 

tamām oldı tamām “sona ermek”(2) 

Ol daḫı bitdi tamām oldı tamām 

İşiden söz ma‘nisin aldı tamām. [5115.B] 

Diğer örnek için bkz. [5277.B] 

                                                             
32 Tekrar eden kelimenin arasına, örnekte de görüldüğü gibi, birden fazla kelime girebilir.  
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3.4. Sorulu Tekrarlar 

Anlamı kuvvetlendirmek, pekiştirmek için aynı sözcüğün arasına “mi” ya da ünlü 

uyumuna göre değişimleri getirilerek, ikileme kurulmaktadır.“ev mi ev”, “iş mi iş” gibi 

(Hatiboğlu 1981: 22). 

Çalışmamızda “ne” soru eki ile kurulmuş olan tekrarlara rastladık. 

ne nāz vardı ne niyāz “ne naz ne niyaz [vardı]”(GN/1) 

Var-ıdı ol pādişāh-ı bī-niyāz 

Kandasa ne nāz vardı ne niyāz. [7.B] 

ne yol erkān var-ıdı ne ḫōd uṣūl “ne yol erkan ne hod usul [vardı]”(GN/1) 

Ol zamān kim dünyāya geldi Resūl 

Ne yol erkān var-ıdı ne ḫōd uṣūl. [232.B] 

Sorulu ikilemenin çoğul biçimi bağlaçlı olarak da kullanılır: “neler de neler” gibi 

(Hatiboğlu 1981: 23). Buradaki örnek “ eyle-” yardımcı fiili ile kurulmuştur. 

neler eyler neler “neler eyler neler”(GN/1) 

Yili bir gör kim neler eyler neler 

Ol semā‘da ya‘ni yüzler tāzeler. [35.B] 

V. BÖLÜM 

SÖZCÜK TÜRÜ BAKIMINDAN TEKRARLAR 

Tükçedeki sekiz sözcük türünün (kelime sınıfının) hemen hepsinden ikileme 

yapılabilir (Hatiboğlu 1981: 28). Bu sözcük türlerinden oluşturulmuş tekrarlar Türçede 

geniş yer tutmaktadır. Bu konuya ilgili Çağatay, “İkilemeler Türkçenin bütün sözcük 

türlerinde adların her çeşidinde (isim, sıfat, zamir, zarf, sayı isimleri, fiilerde) mevcuttur” 

(Çağatay 1978: 30) şeklinde bir açıklamada bulunmuştur. 

Bu bölümde yer alan sınıfladırmayı isimlerden, zamirlerden, sıfatlardan ve sıfat 

görevinde, zarflardan ve zarf görevinde, fiilerden, ünlemlerden kurulan tekrarlar adı 
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altında toplamda altı ana başlık halinde değerlendirdik. İsimlerden kurulan tekrarları 

kuruluş biçimlerine göre altı başlık altında sınıflandırdık. Ünlemlerden oluşan tekrarları 

ise yansıma seslerden ve hayvan seslerinden kurulan tekrarlar olmak üzere iki başlık 

altında değerlendirdik. 

5.1. İsimlerden Kurulan Tekrarlar 

Türkçede adların hemen her çeşidinden ikileme kurulabilir (Hatiboğlu 1981: 28). 

Hatiboğlu bu bölümü Özel Adlardan İkileme ve Cins Adlardan İkileme olmak üzere iki 

başlık altında değerlendirmiştir. Biz çalışmamızda üç ayrı metin incelediğimizden ötürü 

tekrarları kuruluş yapısı ile vermeyi daha uygun gördük. Böylece, art zamanlı yapıları 

daha iyi tespit edebilme imkānımızın olacağını düşündük.  

5.1.1. (İsim1+lI)+(İsim2+lI) Şeklinde Kurulan Tekrarlar 
 

aḳlı ḳaralı “beyazlı siyahlı”(DK/2) 

görüp ‘oḳraduḳda aḳlı ḳaralı seçilen çaġda gögsi güzel ḳaba [7b-5] 

Diğer örnek için bkz. [12b-7] 

dünli günli “geceli gündüzlü”(DK/2) 

Dün ḳatdı, yort eyledi, üç gün dünli günli [133b-3] 

Diğer örnek için bkz. [133b-8] 

inili eçili “küçük kardeşli büyük kardeşli”(OA/2) 

Tabġaç budun tebligin kürlüg üçün inili eçili kingşürtükin üçün begli budunlıġ 

yongşurtuḳın üçün Türk budun illedük ilin ıçġınu ıdmış ḳaġanladuḳ ḳaġanın 

yitürü ıdmış. [KTA, DY, 6.S] 

Diğer örnek için bkz. [BKA, DY, 6.S] 

ṣaġlı ṣollı “sağlı sollu”(DK/1) 

ḳāfirüŋ ṣaġına at depdi, ṣaġlı ṣollı ḳāfiri ḫūb [68b-5] 



57 
 

tünli künli “geceli gündüzlü”(OA/1) 

… Kök) Öngüg yoġuru sü yorıp tünli künli ödüşke subsuz keçtim. [BKA, GDY, 

1.S] 

5.1.2. (İsim1+lU)+(İsim2+In) Şeklinde Kurulan Tekrarlar 

dillü dilin “kendi dilleri”(GN/1) 

Yine bunlar dillü dilin söyledi 

Ḥāllü ḥālin ḫalḳa ma‘lūm eyledi. [630.B] 

ḥāllü ḥālin “kendi halleri” (GN/2) 

Altı nesne ol ki nāliş itdiler 

Zārı ḳılup ḥallü ḥālin eytdiler. [3966.B] 

Diğer örnek için bkz. [630.B] 

yirlü yirin “yerli yerince”(GN/2) 

Ṭaġda ṭaşda niçe bekler her birin 

Rūzını degrür bilür yirlü yirin. [5838.B] 

Diğer örnek için bkz. [3651.B] 

5.1.3. (İsim1+lU)+(İsim2+sUz) Şeklinde Kurulan Tekrarlar 

Bu yapıda sadece bir örneğe rastladık. 

geŋlü geŋsüz “uzak yakın”(GN/3) 

Geŋlü geŋsüz kāf u nūndan ün irer 

ḫalḳı ḳomaz bir ḳarārda hī sürer. [50.B] 

Diğer örnekler için bkz. [4588.B], [4652.B] 
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5.1.4. (İsim1+lU)+(İsim2+Ine) Şeklinde Kurulan Tekrarlar 

ėvlü ėvine “evli evine”(DK/1) 

biri ėvlü ėvine geldi. Begil bėş gün oldı dīvāna çıḳmadı.[123a-7] 

ḥāllu ḥāline “kendi haline”(GN/1) 

Ḳāni‘ olmış cümle ḥāllü ḥāline 

İrdemez hīç işi nedür ḥāli ne. [8737.B] 

işlü işine “işli işine”(GN/1) 

İşid imdi her birinüŋ işi ne 

Gör ki niçe ḫoşnud işlü işine. [1799.B] 

yirlü yirne “yerli yerine”33(GN/1) 

Allāh emriyle bular bu tedbiri 

Düzdi vardı yirlü yirne her biri. [7310.B] 

yirlü yirine “yerli yerine”(GN/1) 

Ḳıldı ma‘lūm her birinüŋ yirini 

Düzdi yirlü yirine her birini. [4033.B] 

5.1.5. (İsim1+lAr)+(İsim2+ lAr) Şeklinde Kurulan Tekrarlar 

alp yigitler beg yigitler “kahraman cesur yiğitler” (DK/1) 

süsermi olur? Alp yigitler beg yigitler görklüsine [100b-1] 

ḳurtlar ḳuşlar “kurtlar kuşlar”(DK/1) 

bu aġacı ḳoparı gör. Yoḫsa seni bunda ḳurtlar ḳuşlar [27a-6] 

                                                             
33 Tekrar vezne uydurulmak için ünlü kaybına uğratılmıştır. Tekrarın aslı “yerli yerine” şeklindedir. Aynı 
durum “biri birni” [391.B] tekrarında da meydana gelmiştir. 



59 
 

5.1.6. (İsim1+sUz)+(İsim2+sUz) Şeklinde Kurulan Tekrarlar 

Bu yapıda sadece bir örneğe rastladık. 

ḳuyruḳsuz ḳulaḳsuz “kuyruksuz kulaksız”(DK/3) 

gėtürüŋ. Biŋde ḳuyruḳsuz ḳulaḳsuz köpek gėtürüŋ. Biŋ daḫı [44b-10] 

Diğer örnekler için bkz. [45a-11], [45b-7 – 45b-8] 

5.2. Zamirlerden Kurulan Tekrarlar 

Adıllardan kurulan ikilemeler az kullanılır: “Sen sen ol başkasına uyma; sen sen, 

ben ben; “Sen seni bil sen seni”; “şu bu söylemiş”; “şunu bunu dert etme”; “şundan 

bundan konuşuldu”gibi. Adıllardan, ikilemelerde en çok kullanılan özlük adılıdır: “Kendi 

kendime kızıyorum”; Kendi kendine oynuyor”; “Kendim ettim kendim buldum” vb 

(Hatiboğlu 1981: 29-30). Çalışmamızda da zamirlerle kurulan tekrarların azınlıkta 

olduğunu görmekteyiz. Bu yapıların çoğu isim hāl ekleri ile oluşturulmuş tekrarlardır. 

Hatiboğlu’nun da bahsetmiş olduğu özlük adılı ile kurulmuş tekrarlı yapılara Garib-nāme 

metninde rastladık. 

bizden bize “bizden bize”(GN/1) 

Bilürüz bizden bize yoḳdur meded 

Ḥażretüŋde fażl u raḥmet bī-‘aded. [93.B] 

kendü kendü “kendi kendi”(GN/8) 

Bilürem eksüklüyem suç işledüm 

Kendü kendü nefsüme ẓulm eyledüm. [891.B] 

Diğer örnekler için bkz. [6926.B], [8745.B], [1002.B], [1604.B], [5947.B], 

[6314.B], [5649.B] 

onı bunı “onu bunu”(DK/1) 

bir onı bunı ṣorarsın maŋa? dėdi, Ḳazanuŋ üzerine at  [145b-5] 
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sen saŋa gel sen saŋa “kendine gel”(GN/2) 

‘Āşıḳ imdi sen saŋa gel sen saŋa 

Niçe niçe ögüd eydem ben saŋa. [9982.B] 

Diğer örnek için bkz. [4559.B] 

5.3. Sıfatlardan ve Sıfat Görevindeki Kelimelerden Kurulan Tekrarlar 

Sıfatlar,  nesneleri vasıflandırma ve belirtme suretiyle karşılayan kelimelerdir 

(Ergin 2006: 244). Bu göre sıfartların anlamı belirtme ve belirginleştirme görevi 

olduğunu söyleyebiliriz. Tekarların da anlamı pekiştirip, belirginleştirme görevi 

olduğuna göre, bu yapıların sıfat veya sıfat görevinde yoğun olarak kullanıldığını 

varsaymanın yanlış olmayacağı kanısındayız.  

Çalışmamızda yoğun bir şekilde sıfat görevinde kurulmuş olan tekrar gruplarına 

rastladık. Bu tekrarların büyük bir kısmın da Dede Korkut metninden fişledik. Bu grupta 

yer alan tekrarları Hatiboğlu Ayrı Sıfatlardan ve Aynı Sıfatlardan Kurulan İkileme34 

başlığı altında iki aşamada incelemiştir. Biz tek başlık altında incelemeyi uygun gördük. 

Öncelikli amacımız, varsa art zamanlı olanları tespit etmektir.  

açuḳ açuḳ “açık açık”(DK/1) 

nėce ögmiş, eydür: Açuḳ açuḳ meydāna beŋzer senüŋ alıncuġuŋ… [51b-6] 

aġ aġ “beyaz beyaz” (GN/1) 

Sahra kāgıd ya‘ni ag ag yazılar 

Hayme ol kāgıd yüzinde yazular. [10021.B] 

aġ ban “beyaz süslü çadır” (OA/14) 

Nėreden darımış, gözel yurdum? Aġ ban ėvüm dikilende yurdı, [24a-7] 

                                                             
34 Bkz. (Hatiboğlu 1981: 30) 
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Diğer örnekler için bkz. [25b-7], [35a-13], [43a-12], [62b-6], [92b-8], [100b-10], 

[102a-2], [103a-1], [104a-12], [130a-2], [56b-13], [151b-9], [119b-5 – 119b-6] 

aġ boz “beyaz gri” (OA/14) 

Ḳanadlaruŋ ucları ḳırılmasun! Çapariken aġ boz atuŋ büdremesün! [19b-5] 

Diğer örnekler için bkz. [32a-13], [35a-3], [79a-7], [102a-8], [105a-10], [119a-4], 

[130b-11], [131a-8], [136a-5], [144b-13], [145a-13], [151a-4], [151b-11] 

altun ban “altın ban35”(DK/11) 

altun ban ėvlerini biz yıḳmışuz, tavla tavla şeḫbāz atlarını [22a-5] 

Diğer örnekler için bkz. [28a-7 – 28a-8], [30b-9], [31a-6], [47b-10], [50b-5 – 50b-

6], [61a-5], [61b-2], [73b-9], [83b-5], [85a-13] 

böyük böyük “büyük büyük”(DK/1) 

‘aṣāsı aġac, böyük böyük ṣularuŋ körüsi aġac [29b-9] 

büldür büldür “büldür büldür”(DK/4) 

Oġlan böyle dėgec büldür büldür gözinüŋ yaşı revān [29a-4] 

Diğer örnekler için bkz. [58b-5], [47b-6], [53a-6 – 53a-7] 

cici bici “cici bici”(DK/1) 

bir cici bici Türkman ḳızını alasın, negāhandan ṭaymam [87b-7] 

çaġnam çaġnam “çağıl çağıl36”(DK/1) 

Çaġnam çaġnam ḳayalardan çıḳan ṣu, aġaç gemi-leri oynadan [24b-3] 

çalımlu çalḳara “çalımlı çalkara37” (DK/3) 

                                                             
35 “ban” kelimesi “çok süslü altın başlı büyük çadır” anlamına gelmektedir (Özsoy 2006: 359). 
36 “çağıl>çakıl” kelimesi “küçük taş parçası” anlamına gelmektedir ( Dilçin 2009: 60). 
37 “çalkara” kelimesi için Özsoy (2006: 365), “kartal” anlamını vermiştir. 
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baḳsa çalımlu çalḳara ḳuş erdemlü bir gözel yaḫşı yigit [37a-5] 

Diğer örnekler için bkz. [32b-8], [77b-4] 

çok çok “çokça”(GN/1) 

Biri şoldur kim ola ‘ömri dirāz 

‘Ömr içinde kıla ol çok çok niyāz. [5850.B] 

dönebilmez dölek “dönebilmez dölek”38(DK/5) 

Dönebilmez dölek Evren, Dozan oġlı Alp Rüstem, Boz Atlu [126b-13] 

Diğer örnekler için bkz. [104b-11], [145b-11 – 145b-12], [146a-5], [149a-4 – 

149a-5] 

dürlü dürlü “çeşit çeşit”(GN/16) 

Aŋlum anuŋ dürlü dürlü ni‘metin 

Bī-dirīg ol dürlü dürlü rahmetin. [5027.B] 

Diğer örnekler için bkz. [7475.B], [7783.B], [7878.B], [9174.B], [9330.B], 

[9331.B], [9345.B], [9352.B], [10290.B], [7941.B], [4997.B], [6339.B], [1954.B], 

[3827.B], [10156.B] 

gelimli gidimli “gelimli gidimli”(DK/5) 

yėr gizledi. Fānī dünyā kime ḳaldı? Gelimli gidimli dünyā [34b-12] 

Diğer örnekler için bkz. [79b-3], [102b-5 – 102b-6], [153b-9 – 153b-10], [147b-

3] 

gümbür gümbür “gümbür gümbür”(DK/5) 

Gümbür gümbür naḳāralar dögildi, burması altun tuc [33b-5] 

Diğer örnekler için bkz. [68a-7], [62a-5], [75a-3], [137b-1] 

                                                             
38 Dölek [ṭölek], “sabit, kararlı, kalıcı” (Dilçin 2009: 84). 
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güpür güpür “güpür güpür”(DK/1) 

geldi, güpür güpür ṭavullar, naḳāralar çalındı. Ḳazan [144b-12] 

ḳaba ḳaba “kaba kaba”(DK/1) 

ḳılan Ḳazan eridüm. Ḳaba ḳaba begler oġlı ġavġa ḳılsa Ḳamçı [141a-2] 

ḳanlu ḳanlu “kanlı kanlı”(DK/8) 

Ḳanlu ḳanlu ṣularuŋ ṣoġılmışıdı, çaġladı ahır. [60b-5] 

Diğer örnekler için bkz. [95a-12], [119a-12], [124a-5], [130a-1], [31b-2 – 31b-3], 

[39b-7 -- 39b-8], [74b-2 – 74b-3] 

ḳara ḳara “kara kara”(DK/5) 

Ḳara ḳara deŋizlerüŋ gemisi aġac, Şāh-ı Merdān ‘Ali-nüŋ [29b-10] 

Diğer örnekler için bkz. [95a-11], [114a-5], [124a-5], [130a-1] 

ḳaṭar ḳaṭar “sıra sıra dizilmek”(15) 

Gelini çaḳrışdurdılar. Tavla tavla şehbāz atlarını bindiler, ḳaṭar(21a-6) 

ḳaṭar ḳızıl develerini yėtdiler. Aġır ḫazīnesini, bol aḳçasını [21a-6 – 21a-7] 

Diğer örnekler için bkz. [21b-3], [22a-6], [21b-3], [22a-6], [31a-9], [31a-2], [53b-

2], [53b-12], [61a-3], [63a-3], [63b-6], [85b-1], [83b-10 – 83b-11], [89a-8] 

ḳatre ḳatre “damla damla”(GN/2) 

Ḳatre ḳatre degme yirden çıḳdılar 

Yüz urup yine deŋize aḳdılar. [444.B] 

Diğer örnek için bkz. [10319.B] 

ḳızıl ḳızıl “kızıl kızıl”(DK/1) 

atlar, ḳarıyubdur, ḳuluŋ vėrmez, ḳızıl ḳızıl develer, ḳarıyubdur [31b-4] 
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ḳunt ḳunt “sağlam kuvvetli”(DK/1) 

Beyrek dėyeydüm, ozan saŋa. Ḳunt ḳunt bileklerüŋ ṣol [55a-7] 

ḳuru ḳuru “kurumuş”(DK/2) 

a Ḳazan saŋa! dėdi. Bir daḫi ṣoylamış: Ḳuru ḳuru çaylara ṣu [71a-1] 

Diğer örnek için bkz. [14a-10] 

ḳuyruḳsuz ḳulaḳsuz “kurukzsuz kulaksız”(DK/3) 

gėtürüŋ. Biŋde ḳuyruḳsuz ḳulaḳsuz köpek gėtürüŋ. Biŋ daḫı [44b-10] 

Diğer örnekler için bkz. [45a-11], [45b-7 – 45b-8] 

neng neng “her ne39”(OA/2) 

Neng neng sabım erser benggü taşḳa urtum. [KTA, GY, 11.s] 

Diğer örnek için bkz. [BKA, KY, 8.s] 

neng yılsıġ “varlıklı zengin”(OA/2) 

Neng yılsıġ budunḳa olurmadım. [KTA, DY, 26.S] 

Diğer örnek için bkz. [BKA, DY, 21.S] 

ṣaf ṣaf “sıra sıra”(GN/5) 

Gördi kim ṣaf ṣaf firiştehler tamām 

Durmış anda bī-hisāb dutmış maḳām. [8209.B] 

Diğer örnekler için bkz. [8241.B], [8360.B], [8229.B], [8251.B] 

ṣalḳum ṣalḳum “serin serin40”(DK/1) 

                                                             
39 “neng neng” tekrarı Ergin’in çevirsinde “her ne”( Ergin 2009: 7), Tekin’in tasnifinde “(söylenecek) her 
ne” (Tekin 2006: 23] şeklinde yorumlanmıştır. Orhun Abideleri’nde geçmekte olan “neng yılsıġ”  tekrarı 
“varlıklı zengin” anlamında ifade edilmiştir. Bize göre “neng” sözcüğü yanlış yorumlanmış olabilir. 
40 “salkum” kelimesinin “üzüm sapı” ve “serin rüzgār” olmak üzere iki anlamı vardır. 
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ḳızı yoġıdı.Ṣoylamış, görelüm ḫānum, ne ṣoylamış: Ṣalḳum 

ṣalḳum ṭan yėlleri esdüginde ṣaḳallu bozac torġay sayr  [7b-2 – 7b-3] 

Diğer örnek için bkz. [12b-4] 

ṣaylan ṣaylan “düzgün düzgün”(DK/1) 

görinmez, baġrum yanar. Ṣaylan ṣaylan ḳayalardan, Ḳazan [70a-8] 

serpe serpe “serpe serpe”(DK/1) 

dögişdiler, ḳara polad uz ḳılıcıla ṭartışdılar. Serpe 

serpe meydānda ḳılıç-laşdılar. Çiginleri ṭoġrandı, kılıç [127a-11 – 127a-12] 

ṣovuḳ ṣovuḳ “soğuk soğuk41”(DK/7)  

Ṣovuḳ ṣovuḳ ṣuları ṣorar olsaŋ aġam beyregüŋ içidiyidi. [53b-9] 

Diğer örnekler için bkz. [53a-13], [61a-1], [83b-8], [85b-10], [97b-2 – 97b-3], 

[85-11] 

şehbāz şehbāz “şehbaz şehbaz”(DK/2) 

ḳanlu ırmaḳ-lar, karıy(up)dur dėye ṣuyı gelmez, şehbāz şehbāz [31b-3] 

Diğer örnek için bkz. [33b-9] 

ṭaşḳun ṭaşḳun “taşmış taşmış”(DK/1) 

Geldügüŋde gėçdügüŋde Beyrek adlu bir yigide bulışmaduŋmı?Ṭaşḳun 

ṭaşḳun ṣuları aşup geldügünde gėçdügünde Beyrek [54a-5 – 54a-6] 

tavla tavla “at ahırı”(DK/15) 

Gelini çaḳrışdurdılar. Tavla tavla şehbāz atlarını bindiler, ḳaṭar [21a-6] 

                                                             
41 [ṣovuḳ<soğuk] kelime ortası ses değişikliğine uğramıştır. 
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Diğer örnekler için bkz. [21b-1], [22a-5], [26a-1], [30a-4], [31a-1], [45b-5], [53b-

1], [53b-10], [83b-9], [85a-12], [85b-12], [104a-13], [31a-8 – 31a-9], [56b-13 -- 

57a-1] 

teblig kürlüg “hilekar ve sahtekar”(OA/2) 

Tabġaç budun tebligin kürlüg üçün inili eçili kingşürtükin üçün begli budunlıġ 

yongşurtuḳın üçün Türk budun illedük ilin ıçġınu ıdmış ḳaġanladuḳ ḳaġanın 

yitürü ıdmış. [KTA, DY, 6.S] 

Diğer örnek için bkz. [BKA, DY, 6.S] 

ṭolamac ṭolamac “dolamac dolamac”(DK/1) 

varacaḳ yėrüŋ ṭolamac ṭolamac yolları olur, atlu [89b-10] 

ṭolap ṭolap “çok bol”(DK/1) 

oġul!Ṭolap ṭolap aġ südümi emzürdüġüm oġul! Aġca [84b-2] 

yabız yablak “düşkün perişan”(OA/1) 

İçre aşsız taşra tonsuz yabız yablak budunda (üze olurtum). [BKA, DY, 21.S] 

Diğer örnek için bkz. [KTA, DY, 26.S] 

yamrı yumrı “belirsiz” (DK/1) 

bėşigüm ṣandum, sizi yamrı yumrı ṭadum dāyem ṣandum [139a-3] 

yoḳ çıġany “aç fakir”(OA/2) 

Ḳaġan olurup yoḳ çıġany budunuġ kop ḳubratdım. [KTA, GY,10.S] 

Diğer örnek için bkz. [BKA, KY, 7.S] 

yüksek yüksek “yüksek yüksek”(DK/2) 

vėrmedi. ‘Dünye şīrīn, cān ṭatlu’ dėdiler. İmdi yüksek 
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yüksek ḳara ṭaġlarum Saŋa yaylak olsun, Ṣovuḳ ṣovuḳ [85a-10 – 85a-11] 

Diğer örnek için bkz. [140b-12] 

ẕerre ẕerre “zerre zerre”(GN/1) 

Yirde gökde ẕerre ẕerre ‘ışḳ ḳodı 

Anuŋ-ıçun ṭoldı ‘ālem ‘ışḳ odı. [4913.B] 

5.4. Zarflardan ve Zarf Görevindeki Kelimelerden Kurulan Tekrarlar  

Zarfların asıl kullanış sahaları fiillerdir, en çok fiillerle birlikte kullanıldıkları 

görülür. Bu bakımdan zarflara fiilerin sıfatları diyebiliriz (Ergin 2006: 259). 

Belirteçlerden ve belirteç görevinde kullanılan sözcüklerden kurulmuş ikilemelere çok 

sık rastlanır. Bunların bir bölüğü aslında belirteç olan olan sözcüklerden, bir bölüğü 

belirteç görevinde kullanılan ad, sıfat ve ulaçlardan kurulur (Hatiboğlu 1981: 31). Bu 

tanımlara uygun örnekleri tekrar örneklerini aşağıda gösterdik. Bu bölümde zarfları görev 

bakımından değerlendirdik. Aslı zarf olan (güle güle oyna-, ağlaya ağlaya anlat- vb”)42 

örnekleri ise VI. bölümde Zarf-Fiille Kurulan Tekrarlar adı altında inceledik.  

arkun arkun “ağır ağır” (GN/1) 

Nefs dahı hem ilkin ayakda olur 

Arkun arkun atlayup başa gelür. [279.B] 

azın azın “yavaş yavaş”(GN/1) 

Ne gerek üstāda bilgil bu kezin 

Kim gide tag altına azın azın. [6615.B] 

bāb bāb “bölümler halinde”(GN/1) 

Gördüm olmış kendü nefsüm bir kitāb 

A‘zalar yazludur anda bāb bāb. [9327] 

                                                             
42 Bkz. (Hatiboğlu 1981: 32) 
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burçaḳ burçaḳ “iri kar tanesi” (DK/1) 

ayuŋ on dördine beŋzer bir maḫbûb ala gözlü genç yigit, burçaḳ 

burçaḳ derlemiş, uyur, gelenden gėdenden ḫaberi yoḳ. Ṭolandı [135a-12 – 135a-

13] 

cins cins “çeşit çeşit”(GN/1) 

Gör bu hayvānātı cümle cins cins 

Ol semā‘da cūşa gelmiş nakş u cins. [42.B] 

dip dip “yürüme şekli”(DK/1) 

ördügin şaḳıyup alan, Ḳaba ümge dip [dip] yöririken [96a-10] 

götin götin “geriye doğru”(DK/1) 

Yumruġıyıla boġanuŋ alnına ḳıya ṭutup çaldı. Boġa götin götin gėtdi [10-8] 

hīç hīç “hiç hiç”(GN/1) 

Bu cihān nişe gelürdi hīç hīç 

Hōd tolupdur mekr ü hīle pīç pīç. [6561.B] 

ḳana ḳuna “kana kuna”(DK/1) 

ṣaḳlarıdı. Vardı göŋlegi ḳana ḳuna baturdı, Bayındır [48b-9] 

ḳaṣ ḳaṣ “kas kas gülmek”(DK/8) 

Begüŋ dünlügi altun ban ėvine girdi. Ḳızı gelini ḳaṣ 

ḳaṣ gülmez oldı, ḳızıl ḳına aġ eline yaḳmaz oldı. Yėdi [47b-10 – 47b-11] 

Diğer örnekler için bkz. [45b-11], [63b-9 – 63b-10], [64a-2], [65a-1], [81b-7], 

[115a-3], [139a-1] 

ḳat ḳat “iyiden iyiye”(GN/2) 

Çün günāh cānı gelür ḳat ḳat basar 

Mahbus eyler seyrini hak’dan keser. [3003.B] 
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Diğer örnek için bkz. [4741.B] 

ḳatı ḳatı “sert bir şekilde”(DK/1) 

ḳatı ḳatı iŋledi, āh ėtdi. Ḫātunı eyitdi: Beg yigidüm, ḳalaba [123a-9] 

ḳuca ḳuca “bağrına basarak”(DK/3) 

oġullarına ḳarşu geldi. Atdan ėndi, oġlanlarıyıla ḳuca ḳuca [137b-4] 

Diğer örnekler için bkz. [78b-5], [137a-1 – 137a-2] 

loḳma loḳma “lokma lokma”(GN/1) 

ḳanḳı aş kim ḫōş gelürse göŋline 

Loḳma loḳma alur andan eline. [2830.B] 

ögür ögür “hüngür hüngür”(DK/1) 

eline alup ögür ögür aġladı, dīvānda zārılıḳ ḳıldı. Hep [152a-9] 

ṭolp ṭolp “bölük bölük”(GN/1) 

Dörd yaŋadan ṭolp ṭolp geldi revān 

Degme ṭolbı başladı bir baġçevān. [1583.B] 

ünür ünür “ağlama sesi”(DK/1) 

sulṭānum, dėdi. Gömlegi göricek begler, ünür ünür aġlaşdılar [48b-12] 

5.5. Eylemlerden Kurulan Tekrarlar 

Eylemler ya da diğer adıyla fiiler, bir dilin aslī kelimeleridir. Genel tanımıyla 

eylemler, haraketi karşılayan kelimelerdir (Ergin 2006: 280). Bu yüzden, tekrar 

gruplarının eylemlerden oluşmadığını düşünmemiz pek doğru olmaz. Hatta eylemleri 

pekiştirme açısından tekrar grupları dilde çok önemli yer tutmaktadır. 
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Eylemlerden kurulan tekrarlar çeşitli biçimlerde kurulur. Kimisi eylem 

köklerinden, kimisi de eylem gövdelerinden kurulur.  Biz bu bölümde kelimenin köküne 

ve aldığı eke bakmaksızın eylem durumunda olan tekrarları ele aldık.  

Eylemleri kök halinde vermeye çalıştık. İçlerinde çeşitli ekler alıp çekimli fiil olan 

örneklere de yer verdik; ancak bu örneklere daha sonraki bölümde ayrıntılı olarak ele 

alacağımız için sadece örnekleri sıralamakla yetindik. 

aġla-  ṣıḳla- “ağlamak sızlamak”(DK/1) 

baṣdı yoluŋ kıyısın alup oturdı, aġladı ṣıḳladı [23a-7] 

aġla-  bozla- “ağlamak bozlamak”(DK/2) 

Nėce aġlamayayın bozlamayayın? Oġulda ortacum yoḳ, ḳarṭaşda [36-1] 

Diğer örnek için bkz. [114a-2] 

aġla- bögrüş- “bağıra bağıra ağlamak”(DK/1) 

aġlaşdılar bögrüşdiler. Beyredüŋ yavuḳlısına ḫaber oldı. Bānı [48a-1] 

aġla- aġla- “ağlamak ağlamak”(DK/1) 

Aldurduŋ, bellü bilgil, dėdi. Beyrek ḳalḳdı, aġlayu aġlayu [50b-2] 

aḳ- gėt- “akmak gitmek”(DK/1) 

uya düşdi. Büredür ṣuya aḳdı gėtdi. Geldi, gėyesi [46b-3] 

al- çal- “almak çalmak”(DK/1) 

-sın yırtdı. Acı ṭırnaḳ aġ yüzine aldı çaldı, güz alması [49a-4] 

Diğer örnek için bkz. [47b-8] 

baḳ- gör- “bakmak görmek”(DK/11) 

Ḳazan baḳdı gördi çoban aġacı arḳasına almış [27a-9] 
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Diğer örnekler için bkz. [40a-9], [40b-9], [52a-9], [53a-4], [54b-3], [97b-1], [98a-

2], [99b-13], [52b-4 – 52b-5], [51b-2 – 51b-3], [15b-2], [15a-6] 

baṣ- ḳır- “basmak kırmak”(DK/1) 

Kāfiri baṣdılar ḳırdılar, kalʻaya dökdiler. Gelüp yene ol ḳorıya [137a-7] 

bat- çıḳ- “batmak çıkmak”(DK/2) 

batup çıḳamaz anuŋ balcıġı olur, Ala yılan süŋemez [89b-11] 

Diğer örnek için bkz. [90a-7] 

bin- bin- “binmek binmek”(DK/1) 

Nā-mert yigit bine bilmez, binince binmese yėg. [4a-4 – 4a-5] 

bögür- bögür- “böğürmek böğürmek”(DK/2) 

‘aḳlı gėtdi, destmālın eline aldı, bögürü bögür(ü) aġladı. [35b-9] 

Diğer örnek için bkz. [50b-10] 

çal- çal- “çalmak çalmak”(DK/1) 

Çalup keser uz ḳılıcı muḫannatlar çalınca çal(ma)sa yėg. [4a-5 – 4a-6] 

çap- var- “çapmak varmak”43(DK/1) 

dīvānına çapup varuŋ. Aġ çıḳarup ḳara gėyüŋ, ‘Sen ṣaġ ol [151a-6] 

çek- al- “çekmek almak”(DK/1) 

aşı ellerinden çeküp alup yėrimiş. Anuŋ elinden ne ölümüz ne [139b-8] 

dil- geç- “dilmek geçmek” (DK/1) 

                                                             
43 Dede Korkut metninde iki adet “çap” şekli vardır. Biri isim olup “köpeğin bişeyler yer içerken çıkardığı 
dudak şapırtısı” anlamındadır. Diğeri ise fiil olup “koşmak, at sürmek, yağma etmek ve akın etmek” 
anlamındadır (Özsoy 2006: 365). 
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yatan deŋizi dildüm geçdüm, Öteki ḳara ṭaġuŋ bir yanında [105b-1] 

dög- dög- “döğmek döğmek”(DK/1) 

alurıdı, gėçmeyeninden döge döge ḳırḳ aḳça alurıdı. Bunı [79b-3] 

dön- dön- “dönmek dönmek”(DK/3) 

Döne döne bir zemān yaḫşi ṣavaş eyledi. ‘Kāfiri alam’ [76a-2] 

Diğer örnekler için bkz. [67a-11], [67a-12] 

dön- ḳaç- “dönmek kaçmak”(DK/1) 

Bildügin unıtmasa ʻakıl yaḫşi, Ḳarīminden dönmese ḳaçmasa [106a-7] 

dut- dur- “tutmak durmak”(GN/1) 

Ḳul rükū’da dutdı durdı kendüzin 

Ol ḳaravaş secdeye urdı yüzin. [4589.B] 

düş- öl- “düşmek ölmek”(DK/1) 

içün aġlaram. Bir gün ola düşem ölem, yėrümde yurdumda [36a-3] 

ėn- çıḳ- “inmek çıkmak”(DK/1) 

ḳınsuz ḳılıç, ṭurmaz ėner çıḳar. Basaṭ eydür: Menmuŋa bī  [117a-5] 

ėn- ėn- “inmek inmek”(DK/1) 

Ata adını yöritmeyen ḫoyrat oġul, ata bėlinden ėnince ėnmese yėg. [4a-9] 

ert- bar- “geçmek varmak” 44 (OA/2) 

Küregüng ün üçün igidmiş bilge ḳaġanıng ın ertmiş barmış edgü iling e kentü 

yangıldıġ, yablak kirgürtüg. [KTA, DY, 23.S] 

                                                             
44 Orhun Abideleri’nde bar “var, mevcut” ve bar- “varmak, gitmek” olmak üzere iki adet “bar” şekli vardır 
(Ergin 2009: 87). 
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Diğer örnek için bkz. [BKA, DY, 19.S] 

er- bar- “erişmek varmak” 45(OA/2) 

Ḳarluḳ budun erür barur erkli yaġı boldı. [KTA, KY, 1.S] 

Diğer örnek için bkz. [BKA, DY, 29.S] 

geç- get- “geçmek gitmek”(GN/2) 

Yine geçdi getdi andan nūr-ıla 

Vardı bu kez ol yidinçi menzile. [5260.B] 

Diğer örnek için bkz. [8281.B], [4828.B] 

gel- gėç- (DK/2) 

ṣıġadı. Ṭoḳlıcaḳ-lar devletüm, ṣaḳar ḳoç gel gėç, dedi. Bir [115b-9] 

Diğer örnek için bkz. [115b-8], [19a-12], [54a-6], [54a-7] 

gel- gel- “gelmek gelmek”(DK/1) 

Geli geli yurdınuŋ üzerine geldi. Gördikim uçarda ḳuzġun [24a-3] 

gel- git- “gitmek gitmek”(GN/1) 

Her günüŋ bir adı var bir ḥükm ider 

Ḳamusında bir güneş gelür gider. [654.B] 

gel- geç- “gelmek geçmek”(DK/1) 

bir bir gel gėç, dėdi. Bir bir gelüp geçdi. Her birinüŋ başların [115b-8] 

gėt- ḳon- “gitmek konmak”(DK/1) 

çevre alup gėtdiler ḳondılar. Çünki kāfirler bunlan gördiler  [106a-11] 

                                                             
45 Orhun Abideleri’nde üç adet er şekli vardır. Bunların ikisi fiil olup diğeri isimdir:“er(insan), er-(-imek, 
olmak), er-(yetişmek, varmak)[Ergin 2009: 93]. 
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gir- gir- (GN/1) 

Bu meṣel eygü meṣeldür birlige 

Birikenler girdi girtü dirlige. [543.B] 

göriş- bozlaş- “görüşmek bozlaşmak”46(DK/1) 

elin öpdi. Görişdiler bozlaşdılar. Oġuz begleri derildi  [114a-4] 

iç- iç- “içmek içmek”(DK/1) 

ḳalın Oġuz beglerine ṣaġraḳ sürüp içerleridi. İçüp içüp [20a-8] 

ḳaç- ḳov-“kaçmak kovmak”(DK/1) 

ṭorı ayġırı. Nāgāh ḳaçma ḳovma olurısa birisini [43a-7] 

ḳal- ḳop- “kalmak kopmak”(DK/1) 

görelüm ḫānum, ne ṣoylamış: Ḳalarda ḳoparda yėrüm gün ortaç. [117b-11] 

ḳo- ḳaç- “komak kaçmak”(DK/1) 

ḳodı ḳaçdı. Ḳoyun ardına düşdi. Meğer oldem Bayındır [110a-4] 

ḳop- ḳon- “kopmak konmak”(GN/1) 

Sīneden söz çün ḳopar ḳonar dile 

Dil anı ma‘lum ḳılur ḳıldan ḳıla. [1901.B] 

ḳov- ḳov- “kovmak kovmak”(DK/2) 

Keher ayġıra ṣıçradı bindi. Dedeyi ḳova ḳova Deli Ḳarçar [44a-5] 

Diğer örnek için bkz. [61b-7] 

ögir- sebin- “memnun olmak sevinmek”(OA/1) 

                                                             
46 Bozla- : Bağırmak, böğürmek (Dilçin 2009: 50) 
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Olurtuḳuma ölteçiçe saḳınıġma Türk begler budun ögirip sebinip tongtamış közi 

yügerü körti. [BKA, DY, 2.S] 

öl- yit- “ölmek yitmek”(DK/2) 

Ḳutlu Melik! Ölmege yitmege gėtmemişidüm. Yatacaḳ yėrüm gėne bu ḫarāb [6a-

13] 

Diğer örnek için bkz. [25b-8] 

öl- yit- “ölmek yitmek”(OA/5) 

…barmış budun ölü yitü yadaġın yalıngın yana kelti. [KTA, DY, 28.S] 

Diğer örnekler için bkz. [KTA, BY, 1.S], [KTA, DY, 27.S], [BKA, DY, 22.S], 

[BKA, DY, 22.S] 

ṣavaş- dögiş- “savaşmak dövüşmek”(DK/1) 

Bu gelen kāfir çoḳ kāfirdür. Ṣavaşalum dögişelüm, ölenümüz [98b-13] 

ṣız- ṣız- “sızmak sızmak”(DK/1) 

Ᾱdem içmez acı ṣular,ṣızınca ṣızmasa yėg. [4a-8] 

ṭıḳ- baṣ- “tıkmak basmak”(DK/1) 

bir kürek yoġurd gözler ṭoyınca ṭıḳa baṣa yer. Elin bögrine [5b-13] 

ṭoġ- ṭoġ- “doğmak doğmak”(DK/1) 

Ana raḥmine düş(üp ṭoġınca) ṭoġmasa yėg. [4a-10] 

tor- öl- “zayıflamak- ölmek”(OA/2) 

Ḳop anda alḳıntıġ anda ḳalmışı yir sayu ḳop toru ölü yorıyur ertig. [KTA, GY, 

9.S] 

Diğer örnek için bkz. [BKA, KY, 7.S] 
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ud- aşur- “kovalamak takip etmek”(OA/2) 

Bir erig oḳun udu aşuru sançtı.[KTA, DY, 36.S] 

Diğer örnek için bkz. [KTA, KY, 2.S] 

ürk- ḳaç- “ürkmek kaçmak”(DK/1) 

kār ḳılmadı, ürkdi ḳaçdı. Depegöz çevürüp öŋin [111b-3] 

yan- yan- “yanmak yanmak”(DK/1) 

ḫaberin, Ḳazan de(gi)l maŋa, Dėmez olsaŋ, yana yana ḳarġaram [70b-13] 

yat- yat- “yatmak yatmak”(DK/1) 

Diŋleŋ begler. Yata yata yanumuz aġrıdı, ṭura ṭura bėlümüz ḳurıdı. [20a-11] 

yaz- düz- “yazmak düzmek”(DK/1) 

Ol Ḳur’ānı yazdı düzdi,’Ulemālar öğrenince göydi. [5a-6] 

Diğer örnek için bkz. [5a-5] 

yė- iç- “yemek içmek”(DK/24) 

yėdi içdi. Meger Başı Açuḳ Ṭaṭyan ḳal’asından [65a-13] 

Diğer örnekler için bkz. [129b-7], [97b-5], [121b-13], [121b-4], [5b-9], [103-3], 

[34b-6], [78b-9], [109a-4], [129b-1], [151a-9], [147a-12 – 147a-13], [130a-8], 

[137b-7], [148b-12], [49b-2 – 49b-3], [114a-5], [20a-13], [47a-7], [80b-3], [37a-

10], [138a-2], [27b-3 – 27b-4] 

yi- iç- (1)  

Kimse kim oġlan-iken oyın ḳova 

Çün yigit ola yimek içmek seve. [2019.B] 

Diğer örnekler için bkz. [3847.B], [5105.B] 
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5.6. Ünlemlerden Kurulan Tekrarlar 

Ünlemler, doğadaki seslerin kelimeye dönüşmüş şeklidir. Bir bakıma isimdirler. 

Ergin, ünlemleri isme en yakın edatlar47 şeklinde açıklar. Ünlemler içlerinde vurgu 

taşırlar. İsim olabildikleri gibi fiile de dönüşebilirler (miyavla-, ofla-  gibi). Konu 

hakkında Hatiboğlu, “Ünlemlerin belirttikleri duyguları, çoşkuları, düşünceleri 

pekiştirmek, güçlendirmek için hemen hemen her dilde ünlemler tekrar edilir, ikilenir, 

hatta üçlenir” (Hatiboğlu 1981: 32-33) şeklinde bir yorum yapmıştır. 

baḳ baḳ “bak bak” 48 (DK/2) 

begler bunı ėşitdiler, eyitdiler: Baḳ baḳ! Şimdiye deġin Ḳazanuŋ [148a-1] 

Diğer örnek için bkz. [80a-11] 

hey hey “hey hey” (DK/1) 

imiş, dėdiler. Bānı Çiçek eydür: Hey hey dāyeler! (Babam) maŋa ‘ Ben seni [40b-

13] 

VI. BÖLÜM 

YAPI VE KURULUŞ BAKIMINDAN TEKRARLAR 

Türkçe sondan eklemeli bir olmakla birlikte kelime köklerine çeşitli ekler 

getirilerek farklı kelimeler oluşturabilen bir yapıya sahiptir. Kök halindeki (basit yapılı) 

kelimeler, getirlilen eklerle farklı anlamlar kazanmaktadır. O halde, tekrar öbeklerine 

getirilen eklerin de onların anlamını değiştirip pekiştirdiğini ifade etmek yerinde bir 

sonuç olacaktır.  

Hatiboğlu, yapı bakımından tekrarlar için, “İkilemlerin kurulurken ad kök veya 

gövdelerinden ya da eylem kök ya da gövdelerinden kurulmaktadır” (Hatiboğlu 1981: 35) 

şeklinde bir değerlendirme yapmıştır. Bizde bu açıklamaya göre tasnifimizi Ad Kök veya 

                                                             
47 Bkz. (Ergin 2006: 349) 
48 “bak bak” tekarı görünüşte fiil gibi görünmektedir. Ancak kulanım açısından ünlem görevini üstlenmiştir. 
Bu nedenden dolayı bu başlık altında değerlendirmeyi uygun gördük. 
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Gövdelerinden ve Eylem Kök veya Gövdelerinden kurulan tekrarlar olmak üzere iki ana 

başlık altında inceleyeceğiz. 

6.1. Ad Kök veya Gövdelerinden Kurulan Tekrarlar 

Hatiboğlu,  ad kökünden veya gövdesinden kurulan tekrarlar için, “İkilemeler, söz 

dizimine göre kullanılırken ya yalın durumda bulunurlar ya da ad durum eklerinden birini 

veya ikisini alırlar.” (Hatiboğlu 1981: 35), şeklinde bir açıklama yapmıştır. Çalışmamızda 

ad durum eklerinin tekrarlar oluşturulurken çok sık olarak kullanıldığını görmekteyiz. 

Özellikle Garib-nāme metnini tararken, ayrılma hal eki olan “-dAn” eki ile kurulmuş 

oldukça fazla tekrara rastladık. 

6.1.1. Yalın Hāldeki İsimlerden Kurulan Tekrarlar 

Bir kelimenin yalın hālde olması onun yapım eki almadığını göstermektedir. Bu 

şekilde isim kök veya gövdesinden kurulmuş tekrarlar, basit yapılı tekrarları 

oluşturmaktadır. Bunların başında da yansımalardan kurulmuş49 tekrarlar gelir. Burada 

yansıma kelimelerden kurulan tekrarları ayrı başlık altında değerlendirdik. Böylece, doğa 

seslerinin taklidi ile kurulan tekrarları bir bütün olarak ele almış olduk. 

allāh allāh “allah allah” (DK/1) 

Allāh Allāh dėmeyince işler oŋmaz. Ḳādir Tangrı vermeyince er bayımaz. [3a-

12] 

allāh allāh “allah allah” (GN/1) 

Göŋlüm eydür Allāh Allāh gitmegil 

Ben hazīneŋven senüŋ terk itmegil. [5501.B] 

Örneklede de görüldüğü üzere “allāh allāh” tekrarı ayrı metinlerde geçmektedir. 

Biri Dede Korkut’ta diğer ise Garib-nāme’de ye almaktadır. Art zamanlılık açısından 

değişime uğramamıştır. 

                                                             
49 Bkz.(Hatiboğlu 1981: 35) 
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āmīn āmīn “amin amin”(DK/2) 

ėtmesün, Bėş kelime duʻā ḳılduḳ, ḳabūl olsun, āmīn āmīn [147b-5] 

Diğer örnek için bkz. [ 63a-5] 

ata ana “ata ana”(GN/2) 

Geldük evvel ata ana ḳapusı 

Eydeyüm nedür bularuŋ ṭapusı. [3110.B] 

Diğer örnek için bkz. [9776.B] 

ata ana “ata ana”(DK/1) 

dönderimez. Size maʻlūm olsun, dėdi. Ata ana āh ėtdiler [133a-10]  

“ata ana” tekrarı Garib-nāme’de iki kere geçmekte, Dede Korkut’ta ise bir kere 

geçmektedir. Tekrar her iki metinde de aynı şekli ile yer almaktadır. 

bellü beyān “açık olarak”(107) 

Evliyādur ol bölük bellü beyān 

Ḫalḳ içinde her biri oldı ‘ayān. [2056.B] 

Diğer örnekler için bkz. [5048.B], [634.B], [1059.B], [1304.B], [1372.B], 

[1390.B], [1640.B], [1668.B], [1764.B], [1791.B], [1876.B], [1907.B], [1967.B], 

[1988.B], [2007.B], [2046.B], [2130.B], [2134.B], [2186.B], [2194.B], [2265.B], 

[2371.B], [2412.B], [2461.B], [2485.B], [2488.B], [2561.B], [2584.B], [2613.B], 

[2694.B], [2760.B], [2765.B], [2876.B], [2891.B], [2965.B], [3009.B], [3106.B], 

[3126.B], [3131.B], [3148.B], [3223.B], [3233.B], [3265.B], [3313.B], [3320.B], 

[3457.B], [3550.B], [3596.B], [3647.B], [3700.B], [3708.B], [3855.B], [3923.B], 

[4141.B], [4158.B], [4346.B], [4370.B], [4401.B], [4596.B], [4753.B], [4779.B], 

[4779.B], [4797.B], [4823.B], [4938.B], [5910.B], [6068.B], [6149.B], [6593.B], 

[7052.B], [7174.B], [7517.B], [7590.B], [7626.B], [7689.B], [7737.B], [7812.B], 

[7830.B], [7854.B], [8200.B], [8315.B], [8573.B], [8914.B], [8962.B], [9275.B], 

[9494.B], [9504.B], [9552.B], [9581.B], [9603.B], [9640.B], [9656.B], [9821.B], 



80 
 

[10478.B], [7886.B], [3965.B], [4083.B], [4965.B], [5433.B], [6019.B], [6133.B], 

[5815.B], [7079.B], [8048.B], [2786.B], [4617.B] 

bugün yarın “bugün yarın”(DK/1) 

Bugün yarın ḳanda ise gelür, ḳorḳma ḳayurma. Beg ser-ḫoşdur [15a-1] 

boġa boġa “boğa boğa”(DK/1) 

ṣaġar görmedüŋmi? Boġa boġa dėdükleri ḳara inek buzaġusı [92b-9] 

cübbe çuḳa “palto” 50 (DK/1) 

vėrdi, cübbe çuḳa vėrdi. Dedem Ḳorḳut gelüben [78b-12] 

çarġap çuḫa “cübbe palto”(DK/3) 

Ulaş oġlı Salur Ḳazan içmişidi. Çarġap çuḫa [63b-5] 

Diğer örnekler için bkz. [62b-4], [108a-9] 

çıḫan cān “dünya can”(DK/1) 

Ölen ādem dirilmez, çıḫan cān gėrü gelmez. [3b-1] 

çoban çoluḳ “çoban çoluk”51(DK/1) 

ilmedi. Çoban çoluḳ  ḳalmadı, hep yėdi. Oġuzdan [111a-4] 

dere depe “dere tepe”(DK/2) 

düşdi. Dere depe aşdı, kāfir ėline geldi. Gėderiken Ḳazanuŋ [138a-8] 

Diğer örnek için bkz. [103a-10] 

dün gün “gece gündüz”(GN/23) 

                                                             
 50TDK Türkçe sözlükte “çuka” kelimesi için, “Akdeniz, Marmara ve Karadeniz'de yaşayan tekirlerin irisi” 
denmektedir. Ancak biz bu kelimenin farsça çuha “Tüysüz, ince, sık dokunmuş yün kumaş” kelimesi 
olduğunu düşünmekteyiz.  
51 Günümüzde Türkçede çok sık kullandığımız “çoluk çocuk” tekrarı Dede Korkut metninde “çoban çocuk” 
şeklinde geçmektedir. 
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Yād biliş imdi nedür aġyār u yār 

Aġyarı ḳo dün gün eytgil yār yār. [10232.B] 

Diğer örnekler için bkz. [990.B], [992.B], [1272.B], [1395.B], [2300.B], 

[2319.B], [2657.B], [3847.B], [5396.B], [5409.B], [6224.B], [6277.B], [6576.B], 

[7137.B], [7530.B], [7718.B], [7847.B], [8708.B], [9233.B], [9413.B], [9833.B], 

[10481.B] 

dün gündüz “gece gündüz”(GN/4) 

Çarḫa girdi çarḫ dün gündüz döner 

Çarḫ içinde gösterür dürlü hüner. [16.B] 

Diğer örnekler için bkz. [6964.B], [7138.B], [10072.B] 

gėce gündüz “gece gündüz”(DK/3) 

ḫaberin gėtüreydüŋüz olamı? Dėr. Bāzirgānlar yaraḳ gördiler, gėce 

gündüz dėmeyüp yöridiler. Nāgāh Paraṣaruŋ Bayburd ḥiṣārına [49a-13 – 49a-14] 

Diğer örnekler için bkz. [98a-2], [152b-10] 

gėyik ṭavşan “geyik tavşan”(DK/1) 

yapdurmışıdı. Uçardan ḳaz tavuḳ, yörirden gėyik ṭavşan [129b-4] 

gökçe çemen “gökçe çimen”(DK/1) 

Yapaġulu gökçe çemen güze ḳalmaz [3b-8] 

ḳarġa ḳuzġun “karga kuzgun”(DK/1) 

ve ne yėrde ḳarġa ḳuzġun oynarısa anda isteyelüm, dėdi. [99b-3] 

ḳarı ḳoca “karı koca”(DK/1) 

ne gėcelmiş? dėyeler. Ulu giçi ḳalmaya söz ėdine, Ḳarı ḳoca [95b-4] 

ḳaz tavuḳ “kaz tavuk”(DK/1) 
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yapdurmışıdı. Uçardan ḳaz tavuḳ, yörirden gėyik ṭavşan [129b-4] 

ḳız ḳuduz “kız kadın”(OA/1) 

…sarıġ altun ürüng kümüş ḳız ḳuduz eğri tebi aġı bungsuz kelürti. [TA, İT, GY, 

4.S] 

ḳol bud “kol but”(DK/1) 

Yėŋümile alca ḳanum silmeyince, ḳol bud olup yėr üstine [14b-8] 

ḳolça ḳopuz “kolça kopuz”52(DK/1) 

Ḳolça ḳopuz götürüp ėlden ėle begden bege ozan gezer [4b-7 – 4b-8] 

ḳul ḳul “kul kul”(GN/1) 

Bellü bildüŋ tevbesüz ḳul ḳul degül 

Zīra kim ḳullıḳları maḳbūl degül. [9919.B] 

leyli leylī “leyla leyla”(GN/1) 

Leyli Leylī dir-iken Mecnūn dili 

Dile Mevlī geldi gitdi müşkili. [6460.B] 

oġul oġul “oğul oğul”(DK/5) 

gelini aġ çıḳarup ḳara gėydi. Uşun Ḳoca, Oġul oġul Dėyü [130a-3] 

Diğer örnekler için bkz. [47b-5], [71b-5], [71b-11],[29a-7] 

ot sub “ateş su”(OA/2) 

Ança ḳazġanıp biriki budunuġ ot sub ḳılmadım. [BKA, DY, 22.S] 

Diğer örnek için bkz. [KTA, DY, 27.S] 

                                                             
52 “Ḳolça” kelimesinin “ḳolçaġ” kelimesi olduğu kanısındayız. Dilçin, “ḳolçaġ” kelimesi için, “kola 
geçirilen kılıf” (Dilçin 2009: 155) anlamını vermiştir. 
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ṣıġın geyik “sığın geyik”53(DK/1) 

Yöriyelüm a begler, av avlayalum, ḳuş ḳuşlayalum, ṣıġın gėyik yıḳalum [20a-12] 

uluş budun “ülke halk”(OA/1) 

Ḳurıya kün batsıḳda Soġd Berçik er Buḳaraḳ uluş budun Enik sengün Oġul 

Tarḳan kelti. [KTA, KY, 12.S] 

üç oḳ boz oḳ “oğuzlar”54(DK/2) 

Boyı Bėyān ėder. Üç Oḳ Boz Oḳ yıḳnaḳ olsa [147b-9] 

Diğer örnek için bkz. [148b-5] 

yir gök “yer gök”(GN/3) 

Eyle ġarḳken yir gök aŋa iremez 

Yir gök ehli cümle gözlep göremez. [114.B] 

Diğer örnek için bkz. [4753.B] 

yir sub “yer su”(OA/6) 

Eçümüz apamız tutmuş yir sub idisiz bolmazun tiyin az budunuġ itip yaratıp bars 

beg erti. [KTA, DY,19.s] 

Diğer örnekler için bkz. [KTA, DY, 20.S], [KTA, DY, 10-11.S], [BKA, DY, 

17.S], [TA, İT, BY, 3.S], [BKA, DY, 16.S] 

6.1.2. Yansıma Kelimelerden Kurulan Tekrarlar 

Doğadaki seslerin taklidi ile oluşan kelimelere yansımalar denir. Yansıma 

tekrarlarla ilgili Zülfikar, “İkilemeyi oluşturan öğeler arasında herhangi bir ses değişmesi 

olmadan sözlerin tekrarlanması (şırıl şırıl, tıkır tıkır, küt küt vb.) tam ikilemeyi, ikilemeyi 

oluşturan öğelerin ünlüleri, ünsüzleri ve diğer yapım ekleri arasındaki küçük değişmeler 

                                                             
53 Ṣıġın: “büyük cins geyik” (Özsoy 2006: 402). 
54 Üç ok ve boz ok Oğuzların birer kollarıdır.  
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ise (şap şup, pat çat, ıkır çıkır vb.) kısmī ikilemeyi oluşturur.” Zülfikar (1995: 14) şeklinde 

bir değerlendirmede bulunmuştur. Biz çalışmamızda böyle bir ayrıma gerek duymadık. 

Söz konusu metinlerden fişlediğimiz yansıma kelimlerden oluşmuş tekrarları vermeye 

çalıştık. 

büldür büldür “büldür büldür”(DK/4) 

Oġlan böyle dėgec büldür büldür gözinüŋ yaşı revān [29a-4] 

Diğer örnekler için bkz. [58b-5], [47b-6], [53a-6 – 53a-7] 

fıṣıl fıṣıl “fısıl fısıl”(DK/1) 

Söyleştiler fıṣıl fıṣıl, ḳāfirüŋ fi’lin ṭuydum. Dünlügi altun [28a-7] 

gümbür gümbür “gümbür gümbür”(DK/5) 

Gümbür gümbür naḳāralar dögildi, burması altun tuc [33b-5] 

Diğer örnekler için bkz. [68a-7], [62a-5], [75a-3], [137b-1] 

güpür güpür “güpür güpür”(DK/1) 

geldi, güpür güpür ṭavullar, naḳāralar çalındı. Ḳazan [144b-12] 

ḳaṣ ḳaṣ “kıs kıs gülmek”(DK/8) 

Begüŋ dünlügi altun ban ėvine girdi. Ḳızı gelini ḳaṣ 

ḳaṣ gülmez oldı, ḳızıl ḳına aġ eline yaḳmaz oldı. Yėdi [47b-10 – 47b-11] 

Diğer örnekler için bkz. [45b-11], [63b-9 – 63b-10], [64a-2], [65a-1], [81b-7], 

[115a-3], [139a-1] 

küt küt “küt küt”(DK/1) 

Küt küt boġa ṣolumaġa başladı, aġzı köpüklendi. [93a-7] 

ögür ögür “hüngür hüngür”(DK/1) 

eline alup ögür ögür aġladı, dīvānda zārılıḳ ḳıldı. Hep [152a-9] 
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ünür ünür “ağlama sesi”(DK/1) 

sulṭānum, dėdi. Gömlegi göricek begler, ünür ünür aġlaşdılar [48b-12] 

6.1.2.1. Hayvan Seslerinden Kurulan Tekrarlar 

Bü tür tekrarlar hayvan seslerinin taklidi ile oluşmuştur. 

kev kev “köpek havlaması”(DK/1) 

yoḫ,(Oġuz erenleri ṭururiken seni ögmegüm yoḫ,)dėdi. Bir daḫi ṣoylamış, eydür: 

İt gibi kev kev eden çirkin [142b-4] 

vāf vāf “iri köpek havlaması”(1) 

ḫaberleşt, eydür: ḳaranḳu aḫşam olanda vāf vāf üren [25a-9] 

6.1.3. Çekim Eki Almış İsimlerden Kurulan Tekrarlar 

Türkçede isimlerin çokluk, iyelik, hāl, aitlik ve soru çekimleri vardır. İsimler 

çokluk eki, iyelik eki veya hāl eklerini alarak cümle içerisinde yer alırlar. Tekrarlar da 

anlamı pekiştirmek adına isim çekim ekleri alabilirler.  

Çalışmamızın bu bölümünde yer alan tekrarları, isim çekim eki almış şekillerine 

göre sınıflandırdık. Tekrarı oluşturan kelimlerin bazen her ikisi bu ekleri alırken bazen de 

sadece bir bileşeni bu çekim eklerinini almıştır. Bu şekilde oluşmuş tekrarları da ayrı 

başlık altında inceledik. 

6.1.3.1. Yönelme Hāl Eki Almış İsimlerden Kurulan Tekrarlar 

Cümleye yaklaşma ve istikamet anlamını katan isim çekim eki,  yönelme hāl 

ekidir. Yönelme hāl eki isme gelerek cümle içersinde istikāmet bildirir. Su-y-a, tepe-y-e, 

yol-a, okul-a örneklerinde olduğu gibi. Tekrarları oluşuran kelimelerin biri ya da diğerleri 

yönelme (yaklaşma) ekini alarak kurulabilirler. Çalışmamızda tespit ettiğimiz tekrarları 

her iki bileşeni, ilk bileşeni, ikinci bileşeni yönelme hāl eki almış tekrarlar olarak 

sınıflandırdık. Ayrıca, yönelme hāl eki+ daş yapım eki ( yol-a yoldaş vb.) şeklinde 

kurulmuş örneklere rastladık ve bunları da ayrı başlık altında ele aldık. 
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6.1.3.1.1. Her İki Kelimesi Yönelme Hāl Eki Almış Tekrarlar 

ataya anaya “ataya anaya”(DK/1) 

ataya anaya, ḳavma ḳardaşa ḥasretem. Ve hem bir ḳara gözlü [51a-3] 

göŋle göze “gönle göze”(GN/1) 

‘İbret al dip ne’yçün eytdi Ḥaḳ bize 

Ne’yçün oldı bu emir göŋle göze. [4843.B] 

ḳavma ḳardaşa “kavime kardeşe”(DK/1) 

ataya anaya, ḳavma ḳardaşa ḥasretem. Ve hem bir ḳara gözlü [51a-3] 

murāda maḳṣūda “arzu istek”(DK/1) 

Gerdeklerine çapup düşdiler, murāda maḳṣāda ėrişdiler. Dedem Ḳorḳud [137b-

8] 

Diğer örnek için bkz. [47b-13] 

oġla ḳıza “oğula kıza”(GN/1) 

Ata ana himmeti şoldur bize 

Hīç yavuzlıḳ istemez oġla ḳıza. [9776.B] 

saġına ṣolına “sağına soluna”(DK/1) 

maḫbūb ḳızı varıdı. Saġına ṣolına iki ḳoşa [88a-12] 

saŋa bana “bize”(GN/1) 

Raḥmetin viribidi ol dem aŋa 

Uşbu iş ‘ibret yiter saŋa bana. [897.B] 
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yüzünge başınga “yüzüne başına” 55(OA/1) 

Yarıḳında yalmasında yüz artuḳ oḳın urtı, yüzünge başınga bir oḳ 

t(egürmedi)…[KTA, DY, 33.S] 

6.1.3.1.2. İlk Kelimesi Yönelme Hāl Eki Almış Tekrarlar 

göze göz “göze göz”(GN/2) 

İy ‘Aşıḳ sen ‘ışḳa uydur cānuŋı 

Kim göresin göze göz sulṭānuŋı. [692.B] 

Diğer örnek için bkz. [7663.B] 

yüze yüz “yüze yüz”(GN/1) 

Bu melāmet ḳarşudan gelse gerek 

Anı eyden yüze yüz olsa gerek. [3577.B] 

6.1.3.1.3. İkinci Kelimesi Yönelme Hāl Eki Almış Tekrarlar 

bėli beline “beli beline”(DK/1) 

gėydi. Boyı boyına bėli bėline ḳolı ḳolına yaḳışdı. [55a-2] 

boyı boyına “boyu boyuna”(DK/1) 

gėydi. Boyı boyına bėli bėline ḳolı ḳolına yaḳışdı. [55a-2] 

elin eline “eli eline”(DK/6) 

Beg elin eline çaldı, ḳaṣ ḳaṣ güldi. Eydür. A Begler [65a-1] 

Diğer örnekler için bkz. [81b-7], [115a-3], [139a-1], [63b-11], [123a-13] 

ökçesin ökçesine “ökçesi ökçesine”(DK/1) 

                                                             
55 ETk.’deki +KA eki, Orta Türkçenin doğudaki lehçelerinde +KA ve +GA olarak görülür. EAT.’de ise 
(K>) G’lerin süreklileşmesi ve yutulması sonucunda +(y)A olmuştur. Oğuzcanın ilk edebi ürünlerinde 
geçen birkaç +GA’lı şekil, bu lehçe için karakteristik değildir ( Gülsevin-Boz 2010: 55). 
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arḳasına bindi. Ökçesin ökçesine ḳaḳdı, ḳapurġasın [140a-9] 

6.1.3.1.4. Yönelme + dAş Yapısında Kurulan Tekrarlar 

Bu şekilde kurulmuş sadece bir örneğe rastlanılmıştır. 

yola yoldaş “yola yoldaş”(GN/1) 

Çünki cümle yol yaraġı cem‘ ola 

Hem muvāfıḳ ol yola yoldaş bula. [3173.B] 

6.1.3.2. Bulunma Hāl Eki Almış İsimleden Kurulan Tekrarlar 

Türkçede bulunma hāl eki “+DA” ekidir. Bu ek isim çekim eklerinden olup, 

cümleye çoğunlukla kalma, bulunma anlamları katmaktadır. Hatiboğlu, bu grupta yer 

alan yapıları Kalmalı İkileme56 başlığı altında değerlendirmiştir. Biz buradaki yapıları, 

her iki kelimesi ve ikinci kelimesi bulunma hāl eki almış tekrarlar olarak sınıflandırdık. 

İncelemizde bulunma + yönelme hāl eki ile kurulmuş tekrarlara da rastladık. Bu yapıları 

da bu başlık altında değerlendirdik. 

6.1.3.2.1. Her İki Kelimesi Bulunma Hāl Eki Almış Tekrarlar 

derelerde depelerde “derelerde tepelerde”(DK/2) 

sancaġını ḳılıçladı, yėre ṣaldı. Derelerde depelerde [34a-12] 

Diğer örnek için bkz. [147a-6 – 147a-7] 

ıda taşda “ormanda taşta” 57 (OA/1) 

Ida taşda ḳalmışı ḳubranıp yiti yüz boldı. [TA, BT, BY, 4.S] 

ṭaġda ṭaşda “dağda taşda”(GN/2) 

Geh görinür düş içinde uyḳuda 

                                                             
56 Bkz. (Hatiboğlu 1981: 29) 
57 Muharrem Ergin Orhun Abideleri adlı eserinde ı+da kelimesini “orman” şeklinde yorumlamıştır (Ergin 
2008: 65). Talat Tekin ise aynı kelimenin sözlük anlamını “ağaç” şeklinde ifade etmiştir (Tekin 2006: 141).  
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Geh görinür ṭaġda ṭaşda geh ṣuda. [6034.B] 

Diğer örnekler için bkz. [5835.B] 

yėrümde yurdumda “yerimde yurdumda”(DK/1) 

içün aġlaram. Bir gün ola düşem ölem, yėrümde yurdumda [36a-3] 

6.1.3.2.2. İkinci Kelimesi Bulunma Hāl Eki Almış Tekrarlar 

evlü evinde “evli evinde”(GN/1) 

Ulu kiçi bay u yoḫsul hāṣ u ‘ām 

Aŋa anı evlü evinde müdām. [5904.B] 

ḥāllü ḥalinde “kendi halinde”(GN/1) 

İki meclis var cihānda belgülü 

Her biri ḥāllü ḥalinde sevgülü. [806.B] 

yirlü yirinde “yerli yerinde”(GN/4) 

Her birisi yirlü yirinde tamām 

Maḥkūm ola ḥükmüŋe cümle maḳām. [9874.B] 

Diğer örnekler için bkz. [9860.B], [6643.B], [5905.B] 

6.1.3.2.3. Bulunma+Yönelme Yapısında Kurulan Tekrarlar 

Bu grupta sadece bir yapı bulunmuştur. 

derde devā “derde deva”(GN/2) 

Ger dilerse kim ḳıla ḥācet revā 

Göz açınça irgüre derde devā. [2155.B] 

Diğer örnek için bkz. [2970.B] 
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6.1.3.3. Ayrılma Hāl Eki Almış İsimlerden Kurulan Tekrarlar 

Tükçede ayrılma hāl eki “+DAn” eki ile sağlanır ve cümleye çıkma, ayrılma, 

uzaklaşma anlamlarını katar. Tekarları oluşturan kelimelerin biri ya da ikisi bu eklerle 

oluşturulabilir. Bu bölümde, her iki bileşeni ayrılma hāl eki almış tekrarlara 

rastlayamadık. Biz de birinci ve ikinci kelimesi ayrılma hāl eki almış tekrarlar olarak 

sınıfladırdık. Ayrıca ayrılma+yönelme hāl eki yapısında kurulmuş tekrar örneklerine de 

bu bölümde değindik. 

6.1.3.3.1. İlk Kelimesi Ayrılma Hāl Eki Almış Tekrarlar 

içerüden içerü “içeriden içeri”(GN/2) 

Ev içinden yol geçer hem ilerü 

Girür ol yol içerüden içerü. [5233.B] 

Diğer örnek için bkz. [4950.B] 

senden seni “senden seni”(GN/1) 

Geçüre kendü rıżāsından seni 

Kendü ala ḳurtura senden seni. [5581.B] 

6.1.3.3.2. İkinci Kelimesi Ayrılma Hāl Eki Almış Tekrarlar 

boyı boylardan “boyu boylardan”(GN/1) 

Baḳdum anuŋ boyı boylardan ulu 

Gördüm anuŋ yüzi yüzlerden ṣulu. [8694.B] 

yüzi yüzlerden “yüzü yüzlerden”(GN/1) 

Baḳdum anuŋ boyı boylardan ulu 

Gördüm anuŋ yüzi yüzlerden ṣulu. [8694.B] 

6.1.3.3.3. Ayrılma+Yönelme Yapısında Kurulan Tekrarlar 

aydan aya “aydan aya”(GN/2) 
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Çünki ṭıfl oġlan gelür bu dünyaya 

Dāye olur Ay aŋa aydan aya. [4531.B] 

Diğer örnek için bkz. [5311.B] 

başdan başa “baştan başa”(GN/5) 

Otuz oḳı cem‘ idüp dutdı bile 

Baġladı başdan başa bir ip-ile. [582.B] 

Diğer örnekler için bkz. [4090.B], [4183.B], [6820.B], [10362.B] 

bizden bize “bizden bize”(GN/1) 

Bilürüz bizden bize yoḳdur meded 

ḥażretüŋde fażl u raḥmet bī-‘aded. [93.B] 

demden deme “zamandan zamana”(GN/2) 

İy niçe şādī ḳılan düşdi ġama 

Zāri ḳılup āh ider demden deme. [3918.B] 

Diğer örnek için bkz. [7436.B] 

dilden dile “dilden dile”(GN/3) 

Aġız içinden bu kez geldi dile 

İmdi gel sen sözi bu dilden dile. [8460.B] 

Diğer örnekler için bkz. [9894.B], [7879.B] 

dōstdan dosta “dosttan dosta”(GN/1) 

Ḥāli doḳsan biŋ kelīme rāz-ıla 

Degdi dōstdan dōsta yüz biŋ nāz-ıla. [5781.B] 

dünden düne “geceden geceye”(GN/1) 

Ḳamuya rızḳın virür günden güne 
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Ṭoydurur diŋlendürür dünden düne. [6781.B] 

elden ele “elden ele”(GN/1) 

Geh aḳarvan ṣu gibi ilden ile 

Dōstlar alsun dip beni elden ele. [5633.B] 

ėlden ėle “elden ele”(DK/1) 

Ḳolça ḳopuz götürüp ėlden ėle begden bege ozan gezer [4b-7 – 4b-8] 

“ėlden ėle” tekarı Dede Korkut ve Garib-nāme metninde geçmektedir. Aynı tekrar 

gibi görünse de Dede korkut’ta geçen “ėl” kelimesi “yabancı kişi” anlamındadır. 

günden güne “günden güne”(GN/3) 

Çünki Leylī ‘ışḳı düşdi Mecnun’a 

Bilmez oldı kendüzin günden güne. [6453.B] 

Diğer örnekler için bkz. [6781.B], [7451.B] 

ḥālden ḥale “halden hale”(GN/8) 

Birisinde devlet ü miḥnet bile 

Ol sebebden döndürür ḥālden ḥale. [1364.B] 

Diğer örnekler için bkz. [1764.B], [1161.B], [7879.B], [38.B], [6645.B], 

[6711.B], [6719.B] 

ilden ile “ilden ile”(GN/3) 

Oddur anı döndüren ḥālden ḥāle 

Oddur anı gezdüren ilden ile. [6645.B] 

Diğer örnekler için bkz. [5633.B], [8620.B] 

ḳāfdan ḳāfa “baştan başa”(GN/1) 

Birlig-ile açdı yolı Muṣṭafā 
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ḳḤükm ḳıldı dünyāya ḳāfdan ḳāfa. [343.B] 

ḳaşdan ḳaşa “ufuktan ufuğa”(GN/1) 

Fāni oldı ayruġı başdan başa 

Yügrüşüp ḳurtılmadı ḳaşdan ḳaşa. [4090.B] 

ḳıldan ḳıla “inceden inceye”(GN/69) 

Eydiserem yol erinüŋ vaṣfını 

Eyle kim ḳıldan ḳıla söz aṣlını. [3531.B] 

Diğer örnekler için bkz.  [20.S-14.B], [741.B], [1711.B], [1741.B], [1741.B], 

[1901.B], [1985.B], [2077.B], [2098.B], [2098.B], [2114.B], [2150.B], [2182.B], 

[2207.B], [2305.B], [2598.B], [2998.B], [3342.B], [3458.B], [3653.B], [3657.B], 

[3688.B], [3989.B], [4178.B], [4335.B], [4361.B], [4596.B], [5103.B], [5131.B], 

[5362.B], [5489.B], [5829.B], [5890.B], [6148.B], [6349.B], [6465.B], [6593.B], 

[6545.B], [6902.B], [7032.B], [7253.B], [7516.B], [7592.B], [7616.B], [7624.B], 

[7630.B], [7676.B], [7981.B], [8207.B], [8618.B], [8879.B], [9063.B], [9563.B], 

[9673.B], [9711.B], [9716.B], [9721.B], [9784.B], [9894.B], [9669.B], [10267.B], 

[10463.B], [10551.B], [10554.B], [4265.B], [3168.B], [1926.B], [2798.B] 

öŋden soŋa “baştan sona”(GN/106) 

İşid imdi ne’ydügin eydem saŋa 

Kim bilesin bu işi öŋden soŋa. [5664.B] 

Diğer örnekler için bkz. [82.B], [98.B], [503.B], [1762.B], [1986.B], [2031.B], 

[2042.B], [2282.B], [2483.B], [2586.B], [2622.B], [2644.B], [2721.B], [2759.B], 

[2768.B], [2781.B], [2822.B], [2835.B], [3119.B], [3628.B], [3767.B], [3831.B], 

[3861.B], [3967.B], [3985.B], [4001.B], [4003.B], [4131.B], [4205.B], [4323.B], 

[3967.B], [3985.B], [4001.B], [4003.B], [4131.B], [4205.B], [4323.B], [4508.B], 

[4654.B], [4750.B], [4794.B], [4857.B], [4949.B], [5018.B], [5049.B], [5088.B], 

[5155.B], [5297.B], [5308.B], [5827.B], [5849.B], [5864.B], [5939.B], [6176.B], 

[6285.B], [6310.B], [6885.B], [6946.B], [7153.B], [7275.B], [7286.B], [7452.B], 

[7625.B], [7649.B], [7745.B], [7884.B], [8436.B], [8480.B], [8552.B], [8564.B], 
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[8648.B], [8690.B], [8842.B], [8870.B], [8927.B], [8973.B], [9320.B], [9789.B], 

[9949.B], [10029.B], [10071.B], [10123.B], [10192.B], [10216.B], [10262.B], 

[2495.B], [1243.B], [94.B], [262.B], [1912.B], [2129.B], [2507.B], [3456.B], 

[3922.B], [3446.B], [4180.B], [4407.B], [4478.B], [4723.B], [5148.B], [6060.B], 

[6122.B], [10397.B], [4646.B], [2383.B] 

şardan şara “şehirden şehire”(GN/1) 

Anı taḳdīrdür süren şardan şara 

Bu şehirden ya‘ni ol şehre vara. [7034.B] 

ṭaşdan ṭaşa “taşdan taşa”(GN/1) 

Ḥaḳ diler kim bunları başdan başa 

Yil-ile perrān ḳıla ṭaşdan ṭaşa. [4183.B] 

uçdan uça “baştan sona”(GN/9) 

Anuŋ içinde daḫı gör ḥāl niçe 

Diŋle imdi eydeyüm uçdan uça. [2003.B] 

Diğer örnekler için bkz. [264.B], [4114.B], [4123.B], [4304.B], [5760.B], 

[7089.B], [585.B], [10016.B], [10394.B] 

yıldan yıla “yıldan yıla”(GN/2) 

Niçe kim rūzgār geçer yıldan yıla 

Döndürür bu ṣūreti ḥāldan ḥala. [1161.B] 

Diğer örnek için bkz. [9716.B] 

yirden göge “yerden göğe”(GN/1) 

Ol göŋüle cümle ḫalḳ sıġar-ıdı 

Dilese yirden göge aġar-ıdı. [304.B] 
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6.1.3.4. Belirtme Hāl Eki Eki Almış İsimlerden Kurulan Tekrarlar 

Kelime gruplarında ve cümlelerde fiilin doğrudan doğruya tesir ettiği isimler 

akkuzatif hālinde bulunurlar. Karşıladığı haraket doğrudan doğruya bir isme tesir eden 

fiiler geçişli fiillerdir. Bugün Türkiye Türkçesinde umumi akkuzatif eki –ı, -i, -u, -ü ‘dür. 

Bunun yanında bir de bir iki zamirle kullanılan –nı, -ni, -nu, -nü şeklinde ikinci bir 

akkuzatif eki vardır ( Ergin 2006: 231). Tekrarlar da belirtme hāl aki alarak kurulabilirler.  

Bu yapılar, Hatiboğlu’nun da belirttiği üzere, yüklemeli ikileme58 grubuna girmektedir. 

gėyimi geçimi “giyimi geçimi”(DK/1) 

Kāfirüŋ çignine bir ḳılıç urdı. Gėyimini geçimini ṭoġradı [107a-12] 

ḳarı buzı “karı buzu”(DK/1) 

oġlancuġın isteyü gėtdi. Ḳışda yazda ḳarı buzı [15a-4] 

onı bunı “onu bunu”(DK/1) 

bir onı bunı ṣorarsın maŋa? dėdi, Ḳazanuŋ üzerine at  [145b-5] 

ṭagı ṭaşı “dağı taşı”(GN/2) 

Yidi gün oldı ṣavuġ u esdi yil 

Ṭaġı ṭaşı ḳıldı ol yil til til. [4190.B] 

Diğer örnek için bkz. [443.B] 

yiri gögi “yeri göğü”(GN/2) 

Yiri gögi Taŋrı’yı Peyġāmber’i 

Cümlesin yād eyleyüp ḳıldı zarī. [520.B] 

Diğer örnekler için bkz. [6036.B] 

                                                             
58 Bkz. (Hatiboğlu 1981: 39) 
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6.1.3.5. Vasıta Hāl Eki Eki Almış İsimleden Kurulan Tekrarlar 

Tükçede vasıta diğer adıyla instrumental eki, fiille ilişki kurarak ne ile yapıldığını 

gösterir. Bu ekler ; +(y)lA, +(y)lAn ve +(I)n ‘dır. Özellikle +(I)n eki “ yaz-ı-n, kış-ı-n, 

güz-i-n, yaya-n, iç-i-n59” örneklerinde kalıplaşmış şekilde bulunurlar.  

 Çalışmamızda, özellikle kalıplaşmış vasıta hāl eki bulunan kelimlerle tekrar 

oluşturulduğunu tespit ettik. 

6.1.3.5.1. Her İki Kelimesi Vasıta hāl Eki Eki Almış Tekrarlar 

 Daha önce de bahsettiğimiz “yazın, kışın, güzin” örnekleriyle tekrar 

oluşturulduğunu görmekteyiz.  

bir yazın bir güzin “bir yazın bir güzün”(DK/1) 

Bir yazın bir güzin boġayıla buġrayı ṣavaşdururlarıdı. Bayındır [9b-11] 

yazın kışın “yaz kış”(GN/1) 

Bilesin bu nefs ile ṣūret işin 

Nitedür yoldaşlıġı yazın ḳışın. [5296.B] 

6.1.3.5.2. İkinci Kelimesi Vasıta Hāl Eki Almış Tekrarlar 

Genelde ikinci kelimesi hāl eki almış tekrarlar +(y)lA vasıta hāl eki ile kurulmuş 

tekrarlardır. 

ḥāllu ḥālıyla (GN/1) 

ḳamusı gör niçe gider bir yaŋa 

ḥāllu ḥālıyla yönin dutmış aŋa. [603.B] 

ḳavımlu ḳavmıyıla “kavimli kavmiyle”60 (DK/1) 

                                                             
59 Daha fazla örnek için bkz. (Ergin 2006: 237) 
60 Türkçenin vasıta eklerinden biri olan +(I)lA eki “ile” edatının ekleşmiş şeklidir. Ayrntılı bilgi için 
bkz.(Gülsevin 2011: 69) 
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yėdüm içdüm, Ḳavımlu ḳavmıyıla görklü gördüm, Ḫānumuzuŋ naẓarı bizden 

[121b-13] 

6.1.3.6. İyelik Ekleri İle Kurulan Tekrarlar 

Türkçede iyelik ekleri isme gelir ve ismin neye ve kime ait olduklarını işaret eden 

eklerdir. İsim hāl ekleri gibi iyelik ekleri de tekrarların kuruluşunda etkili olmaktadır. 

 Çalışmamızda bu yapı ile kurulmuş tekrarları şahıslarına göre sınıflandırdık. 

Ayrıca kuruluş bakımından sadece ikinci bileşeni iyelik eki ile kurulmuş ve çokluk eki + 

iyelik eki biçiminde kurulmuş tekrar şekillerini de bu başlık altında sınıflandırdık. 

6.1.3.6.1 I.Tekil Şahıs İyelik Eki İle Kurulan Tekrarlar 

‘aḳlum uṣṣum “aklım aklım”(DK/1) 

Şundan berü ‘aḳlum uṣṣum dėre bilmen.Ḫānum ḳardaş, menüm bu düşümi… 

[23b-6] 

alnum başum “alnım başım”(DK/1) 

yaŋaġı(n) ṭartdı yırtdı: ‘ Vay al duvaġum eyesi! Vay alnum 

başum umudı! Vay şāh yigidüm! Vay şehbāz yigidüm! Ṭoyınca [48a-3 – 48a-4] 

atam anam “atam anam”(DK/2) 

Atam anam ėvine dönsem, Hey ḳırḳ ėşüm ḳırḳ yoldaşum [90b-13] 

Diğer örnek için bkz. [97b-9] 

başum beynüm “başım beynim”(DK/1) 

ne Beyrek ḳalsun. Bir eski ḳaftan vėr[d]ünüz, benüm başum beynüm [55b-6] 

eçüm apam “atam ecdadım”(OA/4) 

… Türk törüsin ıçġınmış budunuġ eçüm apam törüsinçe yaratmış, boġurmış. 
[KTA, DY, 13.s] 
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Diğer örnekler için bkz. [BKA, DY, 3.S], [BKA, DY, 12.S], [KTA, DY, 1.S], 

[KTA, DY, 19.S], [BKA, DY, 16.S] 

tācum taḫtum “tacım tahtım”(DK/2) 

ḳaderüm yoḳ Allāh te’ālā meni ḳarġayubdur, begler. Tācum taḫtum [ 36a-2] 

Diğer örnek için bkz. [64b-7] 

6.1.3.6.2 II. Tekil Şahıs İyelik Eki İle Kurulan Tekrarlar 

anan baban “annen baban”(DK/1) 

meni ṣoḳsun. Senün ol muḫannat anan baban [86a-2] 

atun buṭun “atın butun”(DK/1) 

Yėrüŋden öri ṭurduŋ, yelisi ḳara ḳażılıḳ atun buṭun [14a-4] 

Diğer örnek için bkz. [95a-6], [122b-8], [124a-12], [121b-10] 

ebin barḳın “evin barkın”(OA/1) 

Selenge ḳodı yorıpan Ḳarġan ḳısılta ebin barḳın anda bozdum. [BKA, DY, 37.S] 

ėlin günin “elin günin”(DK/2) 

Alca ḳanın yėr yüzine döküŋ, ėlin günin çapuŋ, ḳızın gelinin [123b-7] 

Diğer örnek için bkz. [128a-8] 

elin yüzin “elin yüzün”(DK/2) 

yėrinden örü ṭutur. Elin yüzin yumadın ṭoḳuz bazlammac ilen [5b-12] 

Diğer örnek için bkz. [6a-7] 

ṣaġın ṣolın “sağın solun”(DK/1) 

olmaz. Ṣaġın ṣolın Uruzuŋ çevürdiler, ḳırḳ yiğidin [69a-1] 
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6.1.3.6.3 III. Tekil Şahıs İyelik Eki İle Kurulan Tekrarlar 

alnı başı “alnı başı”(DK/1) 

Alnı başı balḳır bir er gördüm, ḳalḳubanı yėrümden örü ṭurdum. [105b-2] 

atası anası “atası anası”(DK/2) 

Atası anası yort oġul, oġuruŋ açuḳ olsun! [133a-13] 

Diğer örnek için bkz. [61a-13] 

atı küsi “adı sanı”(OA/5) 

Ḳangımız eçimiz ḳaz(ġanmış budun atı küsi yoḳ bolmazun)…[KTA, DY, 26.S] 

Diğer örnekler için bkz. [KTA, DY, 25.S], [KTA, DY, 25.S], [BKA, DY, 22.S], 

[BKA, DY, 36.S] 

başı göti “başı götü”(DK/1) 

gördiler kim bir ʻibret nesne yatur, başı göti belürsiz. [110a-6] 

ebig barḳıġ “evi barkı”(OA/1) 

Sıngar süsi ebig barḳıġ yulıġalı bardı, sıngar süsi süngüşgeli kelti. [BKA, DY, 

32.S] 

göŋli gözi “gönlü gözü”(GN/2) 

Cem‘ olup kendüzine göŋli gözi 

Olmaya hergiz kimesneyle sözi. [5943.B] 

Diğer örnekler için bkz. [5948.B] 

közi kaşı “gözü kaşı”(OA/1) 

İki şad ulayu ini yigünüm oğlanım beglerim budunum közi kaşı yablaḳ boldaçı tip 

saḳındım. [KTA, KY, 11.S] 
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oġlı ḳızı “oğlu kızı”(DK/6) 

Oġlı ḳızı yoḳ, ḳara otaġa ḳoŋdurun ḳara kėçe altına [7a-8] 

Diğer örnekler için bkz. [7a-11 – 7a-12], [8a-3], [8b-1], [8b-4], [8b-7] 

oġuşı budunı “kabilesi milleti”(OA/1) 

Bir kişi yangılsar Oġuşı budunı bişükinge tegi ḳıdmaz ermiş. [KTA, GY, 6.S] 

ölüsi dirisi “ölüsü dirisi”(DK/3) 

Eydür: Sulṭānum, ben varayın ölüsi dirisi ḫaberin gėtüreyin  [48b-7] 

Diğer örnekler için bkz. [49a-12], [52b-10] 

yüzi gözi “yüzü gözü”(1) 

-den görinmez, yüzi gözi belürmez. Dedenüŋ ayaġına düşdi [45b-13] 

6.1.3.6.4 İkinci Kelimesi İyelik Eki Almış Tekrarlar 

Oḳu oḳı (GN/3) 

Vardılar birer daḫı getürdiler 

Oḳlu oḳın ortada ḳop durdılar. [580.B] 

Diğer örnekler için bkz. [577.B], [576.B] 

yirlü yiri (1) 

İş bitiçek ṭaġılısar her biri 

Nire varur görnüdur yirlü yiri. [2262.B] 

6.1.3.6.5 Çokluk Eki+İyelik Yapısında Kurulan Tekrarlar 

begler begi “beyler beyi”(DK/3) 

Bayındıra selām vėrgil, Begler begi olan Ḳazanuŋ elin öpgil [124b-1] 
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Diğer örnekler için bkz. [129a-2], [138a-1] 

cānlar cānı “canlar canı”(GN/3) 

Bir ḳat ol nūrdur ki yaġ gizler anı 

Oldur ol eytdükleri cānlar cānı. [2596.B] 

Diğer örnekler için bkz. [4746.B], [718.B] 

cömerdler cömerdi “cömerdler cömerdi(DK/1) 

dem iki biçeydüm. Saŋa ṣıġındum, cömerdler cömerdi ġanī [94a-11] 

ḫānlar ḫānı “hanlar hanı”(DK/5) 

Ḫānlar ḫānı Ḫān Bayındır yılda bir kere ṭoy ėdüp Oġuz [7a-4] 

Diğer örnekler için bkz. [62b-4], [11b-8], [19a-9], [12a-7] 

pādişāhlar padişahı “padişahlar padişahı”(DK/1) 

Beyrek, pādişāhlar pādişāhı Ḥaḳḳa vāṣıl oldı, bellü bilsün [151b- 7-8] 

6.1.4. Ek Eylem Almış İsimlerden Kurulan Tekrarlar 

Türkçede isimleri fiilleştirip yüklem yapan, birleşik zaman çekimi oluşturan ve 

tek başına bir anlamı olmayan i- fiili mevcuttur. İ- fiili Eski Türkçede er- şeklindedir. Art 

zamanlı değşime uğrayarak r sesi düşmüş ve e-i vokal değişmesi sayesinde de bugünkü 

şeklini almıştır.  

Çalışmamız sırasında ek fiille kurulmuş tekrar yapılarına rastladık. Hatiboğlu, 

Türk Dilinde İkilemer adlı çalışmasında bu yapılara değinmemiştir. Çalışmamızda bu 

bölümde yer alan tekrarların -dUr eki ile kurulduklarına ve anlamı bu sayede 

pekiştirdikleri kanısındayız. O halde, tekrarların anlam pekiştirme özelliğine dayanarak 

bunların da birer tekrar yapısı olduğunu söyleyebiliriz.  

Bu bölümde bulunanan “cān gerekdür cān gerekdür cān gerek” ve “mustafā’dur 

mustafā’dur mustafā” tekrarlarını “ikilemenin etkisi ile üçleme” başlığı altında almadık. 
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Çünkü Hatiboğu (1981: 23),  İkilemenin Etkisi İle Üçleme için, “Aynı kökten veya 

gövdeden kurulan bir ikilemeyle aynı kökün veya gövdenin eylem biçiminin, birlikte 

kullanılmasına üçleme denebilir” şeklinde bir tanım yapmıştır. Burdaki örnekler bu 

tanıma uymamaktadır. O yüzden bu yapıları bu bölümde değerlendirmeyi uygun gördük. 

cāna cāndur “cana candır”(GN/1) 

Cān diridür ‘ilm-ile bilgil ‘ayān 

Cāna cāndur ‘ilm-i Ḥaḳ bellü beyān. [4779.B] 

cān gerekdür cān gerekdür cān gerek (GN/1) 

Cān gerekdür cān gerekdür cān gerek 

Cān fidāy ḳılsun kime sulṭān gerek. [1441.B] 

çift çiftdür “çift çifttir”(GN/1) 

Uşbu dünyā iki nesnedür i yār 

Çift çiftdür dünyada her ne ki var. [912.B] 

dīndeşüŋdür dildeşüŋdür “dindaşındır dildaşındır”(GN/1) 

Dīndeşüŋdür dildeşüŋdür ol kişi 

Senden ayru yoḳ-durur hergiz işi. [9755.B] 

dōsta dōstdur “dostuna dosttur”(GN/1) 

Dōsta dōstdur düşmana düşman-durur 

Dōstı dōst u düşmanı düşman bilür. [1666.B] 

muṣṭafā’dur muṣṭafā’dur muṣṭafā “Muhammed Mustafadır”(GN/4) 

Aŋla ḫōn-sālār kimdür iy ṣafā 

Muṣṭafā’dur Muṣṭafā’dur Muṣṭafā. [2843.B] 

Diğer örnekler için bkz. [3230.B], [8861.B], [9657.B] 

şādumāndur şādumān “her zaman sevinçli olmak”(GN/1) 
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Birikenler şādumāndur şādumān 

Bu ḥikāyet girtü sözdür bī-gümān. [593.B] 

6.2. Eylem Kök Veya Gövdelerinden Kurulan Tekrarlar 

Tekrarlar, isim kök ve gövdelerinden kurulabildiği gib, eylem kök ve 

gövdelerinden de kurulabilirler. Hatiboğlu’na göre, “Eylem kök ve gövdesinden 

türetilmiş ikilemerin önemli bir bölümü ulaç biçimindedir” (Hatiboğlu 1981: 44). 

Çalışmamızın bir kısmını da ulaçlar yani zarf-fiilerden kurulan tekrarlar oluşturmaktadır. 

Bununla birlikte sifat-fiille, isim-fiille, çekimli fiille ve yardımcı fiile kurulmuş tekrarlar 

da bu bölümde yer almaktadır. 

6.2.1. Zarf-Fiil Ekleri İle Kurulan Tekrarlar 

Zarf-fiiler eylem kök veya gövdelerine gelerek hareket hāli61 bildiren fiil 

yapılarıdır. Batı Türkçesinde yer alan zarf fiil eklerinden bazıları şunlardır: “-a, -e; -ıp,-

ip,-up,-üp; -arak, -erek; -madan, -meden; -ken; -ınca, -ince, -unca, ünce” vb. 

Çalışmamızda yer alan tekrarlar büyük oranda “-ıp,-ip,-up,-üp; ınca, -ince, -unca, ünce; -

a, -e” zarf-fiil ekleri ile kurulmuş yapıdadırlar. 

6.2.1.1 Her İki Kelimesi Zarf-Fiil Eki Alan Tekrarlar 

Tekarların her iki bileşeni de zarf-fiil eki alabilir. 

aġlayu aġlayu “ağlayarak”62 (DK/1) 

Aldurduŋ, bellü bilgil, dėdi. Beyrek ḳalḳdı, aġlayu aġlayu [50b-2] 

çeküp alup “çekip alıp”(DK/1) 

aşı ellerinden çeküp alup yėrimiş. Anuŋ elinden ne ölümüz ne [139b-8] 

içüp içüp “içip içip”(DK/1) 

                                                             
61 Bkz. (Ergin 2006: 338) 
62 -ı, -i, -u, ü gerindiumu eskiden tek başına veya tekrar şeklinde zarf olarak bol bol kullanılmakta idi. Eski 
Anadolu Türkçesindeki utan-ı, kızar-ı, iste-y-ü, sevin-ü sevin-ü, işid-ü işid-ü, ağla-y-u ağla-y-u 
misallerinde olduğu gibi (Ergin 2006: 340). 
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ḳalın Oġuz beglerine ṣaġraḳ sürüp içerleridi. İçüp içüp [20a-8] 

ṭıḳa baṣa “tıka basa”(DK/1) 

bir kürek yoġurd gözler ṭoyınca ṭıḳa baṣa yer. Elin bögrine [5b-13] 

yazılup düzilüp “yazılıp dizilip”(DK/1) 

Yazılup düzilüp gökten ėndi, Tanrı ‘ilmi Ḳur’ān görkli. [5a-5] 

yėyüp içüp “yiyip içip”(DK/5) 

girdi. Bu yaŋa Şökli Melik kāfirlerile şėn şādmān yėyüp 

içüp otururıdı. Eydür: Begler, bilürmisiz Ḳazana nėce ḥayf [27b-3 – 27b-4] 

Diğer örnekler için bkz. [47a-7], [80b-3], [37a-10], [138a-2] 

6.2.1.2 Sadece Bir Kelimesi Zarf-Fiil Eki Alan Tekrarlar 

Tekrarların sadece bir bileşeni zarf-fiil eki alabilir. Bu bölümde kurulan 

tekrarların çoğu ınca, -ince, -unca, ünce zarf-fiil ekleri ile kurulmuştur. 

batup çıḳamaz “batıp çıkamaz”(DK/2) 

batup çıḳamaz anuŋ balcıġı olur, Ala yılan süŋemez [89b-11] 

Diğer örnek için bkz. [90a-7] 

binince binmese “binince binmese”(DK/1) 

Nā-mert yigit bine bilmez, binince binmese yėg. [4a-4 – 4a-5] 

bitince bitmese “bitince bitmese”(DK/1) 

At yėmeyen acı otlar,(Bitince) bitmese yėg. [4a-7 – 4a-8] 

çalınca çalmasa “çalınca çalmasa”(DK/1) 

Çalup keser uz ḳılıcı muḫannatlar çalınca çal(ma)sa yėg. [4a-5 – 4a-6] 

ėnince ėnmese “inince inmese”(DK/1) 
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Ata adını yöritmeyen ḫoyrat oġul, ata bėlinden ėnince ėnmese yėg. [4a-9] 

geçüp gitmek “geçip gitmek”(GN/1) 

İmdi bunlardan geçüp gitmek gerek 

Geçmege güç yitmese n’itmek gerek. [4828.B] 

gelüp geçdi “gelip geçti”(DK/1) 

bir bir gel gėç, dėdi. Bir bir gelüp geçdi. Her birinüŋ başların [115b-8] 

olınca olmasa “olunca olmasa”(DK/1) 

Yalan söz bu dünyede olınca olmasa yėg [4a-11] 

ṣızınca ṣızmasa “sızınca sızmasa”(DK/1) 

Ᾱdem içmez acı ṣular,ṣızınca ṣızmasa yėg. [4a-8] 

ṭoġınca ṭoġmasa “doğunca doğmasa”(DK/1) 

Ana raḥmine düşüp ṭoġınca ṭoġmasa yėg. [4a-10] 

6.2.2. Sıfat-Fiil Ekleri İle Kurulan Tekrarlar 

Sıfat-fiil ekleri fiillere gelerek onları isimleştirirler. Bu yüzden sıfat-fiil eklerine 

birer yapım eki de diyebiliriz. Batı Türkçesinde bazı sıfat-fiil ekleri şunladır:  –an,-en; -

ası, -esi; -mez, -maz; -r, -ar, -er; -acak, -ecek. Tekrarları oluşturan kelimlerin biri ya da 

ikisi de bu eklerle kuralabilmektedir. 

geldügünde gėçdügünde “geldiğinde geçtiğinde”(DK/2) 

ṭaşḳun ṣuları aşup geldügünde gėçdügünde Beyrek [54a-6] 

Diğer örnek için bkz. [54a-7] 

dönebilmez dölek “dönebilmez dölek”(DK/5) 

Dönebilmez dölek Evren, Dozan oġlı Alp Rüstem, Boz Atlu [126b-13] 
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Diğer örnekler için bkz. [104b-11], [145b-11 – 145b-12], [146a-5], [149a-4 – 

149a-5] 

ölmiş yitmiş “ölmüş yitmiş”(DK/1) 

Olsun, çoban saŋa! Dėdi. Çoban eydür: Ölmişmiydüŋ yitmişmiydüŋ [25b-8] 

6.2.3. İsim-Fiil Ekleri İle Kurulan Tekrarlar 

İsim-fiile kurulan tekrarlar -ma, -me; -mak, -mek; -ış, -iş, -uş, -üş ekleri ile 

kurulmuşlardır. Hatiboğlu (1981: 47), bu grupta yer alan tekrarları, “İkilemerin bazıları 

da kalıplaşmış eylemliklerden kurulur. Bunların da bir bölüğü aynı kökten, bir bölüğü de 

ayrı kökten türemiş olabilir.” şeklinde değerlendirmiştir.   

ḳaçma ḳovma “kaçma kovma”(DK/1) 

ṭorı ayġırı. Nāgāh ḳaçma ḳovma olurısa birisini [43a-7] 

ḳıyma ḳıyma “kıyma kıyma”(DK/1) 

varuŋ, Ḳazanuŋ oġlı Uruzı ṭartuŋ, çengele aṣuŋ, ḳıyma 

ḳıyma aġ etinden çeküŋ, ḳara ḳavurma pişürüp ḳırḳ bir ḳıza [28a-1 – 28a-2] 

Diğer örnek için bkz. [28a-13] 

ölmege yitmege “ölmeye yitmeye”(DK/1) 

Ḳutlu Melik! Ölmege yitmege gėtmemişidüm. Yatacaḳ yėrüm gėne bu ḫarāb [6a-

13] 

yėme içme “yeme içme”(DK/8) 

İç Oġuz begleri ṣoḥbete dėrilmişidi. Yėme içme idi. Ḳażılık [103-3] 

Diğer örnekler için bkz. [34b-6], [78b-9], [109a-4], [129b-1], [151a-9], [147a-12 

– 147a-13], [114a-5] 

yėmek içmek “yemek içmek”(DK/4) 
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oġradı. Ḳondılar, yėmek içmek ėtdiler. Segrek mest oldı. [130a-8] 

Diğer örnekler için bkz. [137b-7], [148b-12], [49b-2 – 49b-3] 

6.2.4. Çekimli Fiillerle Kurulan Tekrarlar 

Türlü kişi ve kavramlarına göre çekime girmiş eylemlerden de ikileme kurulabilir 

(Hatiboğlu 1981: 48). Hatiboğlu bu bölümde yer alan tekrarları Aynı Kök veya Gövdeden 

ve Ayrı Kök veya Gövdeden Kurulan İkileme adı altında iki grupta toplamıştır. Biz burda 

ye alan örnekleri böyle bir ayrıma girmeden sınıflandırdık. Daha önce Eylemlerle 

Kurulan Tekrarlar bölümünde bunların çoğuna değinmiştik. Ancak tekrar örneklerini 

çekimli hālleri ile vermemiştik. Burda tekrarların çekimli hāllerine dikkat çektik. 

aġladı ṣıḳladı “ağladı sızladı”(DK/1) 

baṣdı Yoluŋ kıyısın alup oturdı, aġladı ṣıḳladı [23a-7] 

aġlaşdı bögrüşdi “ağlaştı böğrüştü”(DK/1) 

aġlaşdılar bögrüşdiler. Beyredüŋ yavuḳlısına ḫaber oldı. Bānı [48a-1] 

aġlaşdı bozlaşdı “ağlaştı bozlaştı”(DK/1) 

Aġlaşdılar bozlaşdılar. Anasıŋun ėvine geldi. Anası [114a-2] 

aḳdı gėtdi “aktı gitti”(DK/1) 

uya düşdi. Büredür ṣuya aḳdı gėtdi. Geldi, gėyesi [46b-3] 

aldı çaldı “aldı çaldı”(DK/1) 

-sın yırtdı. Acı ṭırnaḳ aġ yüzine aldı çaldı, güz alması [49a-4] 

Diğer örnek için bkz. [47b-8] 

baḳdı gördi “baktı gördü”(DK/11) 

Ḳazan baḳdı gördi çoban aġacı arḳasına almış [27a-9] 
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Diğer örnekler için bkz. [40a-9], [40b-9], [52a-9], [53a-4], [54b-3], [97b-1], [98a-

2], [99b-13], [52b-4 – 52b-5], [51b-2 – 51b-3] 

baḳsa görse “baksa görse”(DK/2) 

çapup çıktı. Baḳsa görse bir derenüŋ içine ḳarġa ḳuzgun [15a-6] 

Diğer örnek için bkz. [15b-2] 

baṣdı ḳırdı “bastı kırdı”(DK/1) 

Kâfiri baṣdılar ḳırdılar, kalʻaya dökdiler. Gelüp yene ol ḳorıya [137a-7] 

dildüm geçdüm “dildim geçtim”(DK/1) 

yatan deŋizi dildüm geçdüm, Öteki ḳara ṭaġuŋ bir yanında [105b-1] 

dönmese ḳaçmasa “dönmese kaçmasa”(DK/1) 

Bildügin unıtmasa ʻakıl yaḫşi, Ḳarîminden dönmese ḳaçmasa [106a-7] 

dutdı durdı “tutdu durdu”(GN/1) 

Ḳul rükū’da dutdı durdı kendüzin 

Ol ḳaravaş secdeye urdı yüzin. [4589.B] 

düşem ölem “düşem ölem”(DK/1) 

içün aġlaram. Bir gün ola düşem ölem, yėrümde yurdumda [36a-3] 

ėner çıḳar “iner çıkar”(DK/1) 

ḳınsuz ḳılıç, ṭurmaz ėner çıḳar. Basaṭ eydür: Menmuŋa bî  [117a-5] 

geçdi getdi “geçti gitti”(GN/2) 

Yine geçdi getdi andan nūr-ıla 

Vardı bu kez ol yidinçi menzile. [5260.B] 

Diğer örnek için bkz. [8281.B], [4828.B] 
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gel gėç “gel geç”(DK/2) 

ṣıġadı. Ṭoḳlıcaḳ-lar devletüm, ṣaḳar ḳoç gel gėç, dedi. Bir [115b-9] 

Diğer örnek için bkz. [115b-8] 

geldi geçti “geldi geçti”(DK/1) 

geldi gėçti. Kervan gibi ḳondu göçti, anlar dahı [19a-12] 

gelür gider “gelir gider”(GN/1) 

Her günüŋ bir adı var bir ḥükm ider 

Ḳamusında bir güneş gelür gider. [654.B] 

gėtdi ḳondı “gitti kondu”(DK/1) 

çevre alup gėtdiler ḳondılar. Çünki kāfirler bunlan gördiler  [106a-11] 

görişdi bozlaşdı “görüştü bozlaştı”(DK/1) 

elin öpdi. Görişdiler bozlaşdılar. Oġuz begleri derildi  [114a-4] 

ḳodı ḳaçdı “koydu kaçtı”(DK/1) 

ḳodı ḳaçdı. Ḳoyun ardına düşdi. Meger oldem Bayındır [110a-4] 

ḳopar ḳonar “kopar konar”(GN/1) 

Sīneden söz çün ḳopar ḳonar dile 

Dil anı ma‘lum ḳılur ḳıldan ḳıla. [1901.B] 

ṣavaşalum dögişelüm “savaşalım dövüşelim”(DK/1) 

Bu gelen kāfir çoḳ kāfirdür. Ṣavaşalum dögişelüm, ölenümüz [98b-13] 

ürkdi ḳaçdı “ürkdü kaçtı”(DK/1) 

kār ḳılmadı, ürkdi ḳaçdı. Depegöz çevürüp öŋin [111b-3] 

yazdı düzdi “yazdı düzdi”(DK/1) 
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Ol Ḳur’ānı yazdı düzdi,’Ulemālar ögrenince göydi. [5a-6] 

yėdi içdi “yedi içti”(DK/6) 

yėdi içdi. Meger Başı Açuḳ Ṭaṭyan ḳal’asından [65a-13] 

Diğer örnek için bkz. [97b-5], [129b-7], [121b-13], [121b-4], [5b-9] 

yir içer “yer içer”(GN/3) 

Geh göresin sen seni gökde uçar 

Geh göresin yir yüzinde yir içer. [5105.B] 

Diğer örnek için bkz. [3847.B] 

6.2.5. Yardımcı Fiillerle Kurulan Tekrarlar 

“etmek” ve “olmak” ve bazen de “eylemek” yardımcı eylemleriyle bazı ikilemler 

kurulabilir (Hatiboğlu 1981: 49). Çalışmamızda bu yardımcı eylemlerle kurulan 

tekrarlara rastlayamadık. “dolmak” eylemi ile kurulmuş tekrar saptadık.  

Hatiboğlu’nun ifadesinde yer alan eylemler kullanılmasa da biz bu tekrarın 

yardımcı bir eylemle kurulduğu kanısındayız. 

ḳan yaş dol- “kan yaş dolmak”(GN/2) 

Vara külḫānda yata miskīn olup 

İştiyāḳdan gözleri ḳan yaş dolup. [3893.B] 

Diğer örnek için bkz. [3913.B] 

VII. BÖLÜM 

METİNLERDE GEÇEN ART ZAMANLI TEKRARLAR 
  

Orhun Abideleri’nin söz varlığı içerisinde 83 tekrarlı yapı tespit ettik. Bunların 

içinde aynı köke sahip olup da farklı eklerle sağlanmış tekrarları da ayrı birer tekrar olarak 

değerlendirdik. Abidelerde en çok yinelenen tekrar [işig küçüg (10) “işi gücü”] tekrarıdır. 
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Sıklık açısından bunu takip eden tekrar ise [atı küsi (5) “adı sanı”] tekrarıdır. Aşağıda yer 

alan grafikte Orhun Abideleri’nde en çok geçen tekrarları göstermeye çalıştık. 

 

Grafikte yer alan tekrarlar Orhun Abideleri’nde en çok geçen tekrarlı yapılardır. 

Abidelerde yer alan tekrar dağılımına baktığımızda “BKA’nde-43 adet, TA’nde-4 adet, 

KTA’nde-48 adet” tekrara rastlamaktayız. Özellikle tekrarların en fazla KTA’nde 

bulunduğunu söyleyebiliriz. 

Dede Korkut metninin söz varlığı içerisinde ise 542 tekrar tespit ettik. Saptanan 

tekrarlar içinde en çok yinelenen “tavla tavla (15)” tekrarıdır.  Burada “ tavla” kelimesi 

“at ahırı63” anlamına gelmektedir. Genel itibariyle de “tavla tavla şehbāz atlar” şeklinde 

metinde geçmektedir. Bunu takip tekrar ise “aġ boz (14)”(atlar), “altun ban (11)”(ev) 

tekrarlarıdır.  Bu kullanımlardan anlaşılacağı gibi Dede Korkut Hikāyeleri’nde en çok 

geçen tekrarlar, Oğuzların günlük yaşamda en çok ihtiyaç duydukları ve sürekli 

kullandıkları temel ihtiyaçları sonucu oluşmuş olduğu kanısındayız. Eğer Oğuzlar göçebe 

bir toplum olmasaydı dil bu kullanımları başka nesne veya canlılara yönlendirecekti. O 

halde, dilin insanın ihtiyaçlarına göre şekillendiğini savunmak pek de yanlış olmaz. 

Aşağıdaki grafikte Dede Korkut’ta yer alan tekrarları sıklık durumlarına göre 

sıraladık. 

                                                             
63 Bkz. (Özsoy 2006: 408). 

işig küçüg yir sub ölü yitü atı küsi ecüm apam
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Grafikte yer alan tekrarlar metinde en çok kullanılan tekrarlardır. 

Art zamanlı bir bakış açısıyla ele aldığımız Dede Korkut Metinleri’nde tekrarlarla 

ilgili olarak art zamanlı olduğunu düşündüğümüz birtakım yapılara rastladık. Normalde 

amacımız, farklı metinlerde aynı tekrarların art zamanlılığını tespit etmekti; ancak metin 

içerisinde art zamanlı bir tekrar değişimi olması bu metnin birden oluşturulmadığının ve 

farklı zaman aralıklarında yazıldığının bir kanıtı olabilir. Metinde geçen ṭolamac 

ṭolamac/dolamaç dolamaç ( طولھ مج طولھ مج ) [89b-10] ve dolamac dolamac64(  دولھ مج دولھ

 tekrarlarında art zamanlı kelime başı t-/d- değişimini görmekteyiz. Buna [90a-6] ( مج

benzer olarak atın buṭun ( اتن بطون) [146a-12] ve atuŋ buṭun ( اتك بطون ) [95a-6] tekrarlarına 

rastlamaktayız. Normalde aynı tekrar olarak görünmektedir. Tek farkları ikinci örnekteki 

tekrarın ilk kelimesindeki n’nin damak n’si ile yazılmış olmasıdır. Bu ses,  EAT’nin 

karakteristik seslerindendir. Bu durum metnin Eski Anadolu Türkçesi dönemi 

özelliklerini yansıttığının ve eserin geçiş dönemi bir eser olduğunun göstergesidir.  

14.yüzyıl mesnevi şeklinde yazılmış olan Garib-nāme adlı metinde 706 tekrar 

tespit ettik ve metinde en çok geçen tekrarın “bellü beyān/açık olarak” tekrarı olduğunu 

saptadık. Metin içersinde 107 defa geçmiştir. Bunun sebebi muhtemelen metin öğüt verici 

olma özelliğinde kaynaklanmaktadır. Bunu takip eden “öŋden soŋa/baştan sona” (106), 

“bir bir /birer birer” (80), “ḳıldan ḳıla/inceden inceye” (69) tekrarlarıdır. Ayrıca, “ṣaf 

ṣaf/sıra sıra”, “sāf sāff/karşılıklı dizilmek” tekrarlarına rast geldik. Bu tekrarların aynı 

tekrar oldukları kanaatindeyiz. Çünkü bu farklılığın metnin yazılı olduğu fā’ilātün, 

                                                             
64 Sadettin Özçelik Dede Korkut metinde dolamac ( دولھ مج ) şelinde geçen kelimeyi transkripsiyonuna 
dolamac dolamac64 ( دولھ مج دولھ مج ) [90a-6] şeklinde tekrarlayarak aktarmıştır (Özçelik 2005: 674-675). 
Yapmış olduğu bu yorum, bizce de metnin muhtevāsına göre doğrudur. O yüzden bu örneği de tekrar olarak 
ele aldık. 

tavla tavla ḳatar ḳatar aġ boz aġ ban baḳtı gördi altun ban oġul oġul
ay oġul
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fā’ilātün, fā’ilün kalıbına uydurma gereksinimi yüzünden olduğunu kanısındayız. Ayrıca 

metinde “dün gün/gece gündüz” (23) [10232.B] ve “dün gündüz/gece gündüz” (4) [16.B] 

tekrarlarına rastladık. Bu tekrarlar anlamsal olarak aynı kavramları ifade etmektedir. Bize 

göre bugün kullandığımız gece gündüz tekrarındaki gündüz kelimesi gün+düz şeklinde 

oluşmuş, tekrar içinde de kalıplaşmış şeklini almış olduğu kanısındayız. 

Aşağıdaki grafikte Garib-nāme’de yer alan tekrarları sıklık durumlarına göre 

sıraladık. 

 

Grafikte yer alan tekrarlar metin içerisinde en çok yinelenen tekrarlardır. Metnin 

hacimli bir metin olmasından dolayı bazı tekrarların 100’ün üzerinde yinelendiğini 

görmekteyiz.  

Taramış olduğumuz metinlerde rastladığımız art zamanlı değişim geçiren 

tekrarları ve geçirmeyip aynen devam eden tekrarları aşağıdaki tabloda sıraladık. Böylece 

metinler arası değişen veya aynı kalmış olan tekrarlı yapıları daha rahat incelemiş 

olacağız.  

Orhun Abideleri Garib-nāme Dede Korkut 

Art 

zamanlı 

Değişim 

İSİMLER 

 allāh allāh [5501.B] allāh allāh [3a-12] Yok 

 ata ana [3110.B] ata ana [133a-10] Yok 

bellü beyān öŋden soŋa bir bir ḳıldan ḳıla dürlü dürlü kim kim
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 bir bir [274.B] bir bir [32b-9] Yok 

 döne döne [7861.B] döne döne [76a-2] Yok 

 elden ele [5633.B] ėlden ėle [4b-7 – 4b-8] Yok 

tünlī künlī [BKA, 

GDY, 1.S] 
dün gün [10232.B] dünli günli [133b-3] Var 

 zār zār [5558.B] zārı zārı [48a-8] Var 

FİİLER 

 gel- git- [654.B] gel- git- [34b-12] Yok 

 ol- ol- [8569.B] ol- ol- [4a-11] Yok 

öl- yit- [KTA, DY, 

28.S] 
 öl- yit- [6a-13] Yok 

 yi- iç- [2019.B] yė- iç- [65a-13] Var 

 

Tabloda görüldüğü üzere en belirgin art zamanlı tekrar olarak “dün gün/gece 

gündüz” tekrarını görmekteyiz. Bu tekrara söz konusu üç metinde de rastlamaktayız. 

Abidelerde “tünlī günlī/geceli gündüzlü” [BKA, GDY, 1.S], Dede Korkut’ta “dünli 

günli/geceli gündüzlü” [133b-3] ve Garib-nāme’de ise “dün gün/gece gündüz” [10232.B] 

şekli ile geçmektedir. Ayrıca “yimek içmek” [GN-2019.B] > “yėmek içmek” [DK-65a-

13], “zār zār” [GN-5558.B] > “zārı zarı” [DK-48a-8] şeklindeki tekrarların art zamanlı 

bir değişim geçirdiği kanısındayız. 

Orhun abidelerinde geçen “tünli künli/geceli ve gündüzlü” [ilnÖk: ilnÖt] 

[BKA, GDY, 1.S] tekrarı metinde bir defa geçmektedir. Aynı tekrarı Dede Korkut’ta 

“dünli günli/geceli gündüzlü” (2) “دونلى كونلى” [133b-3], Garib-nāme’de “dün gün/gece 

gündüz” (23) “ نك  şeklinde görmekteyiz. Burada art zamanlı olarak görülen değişim ”دون  

Türk dilinde çok sık rastladığımız tekrarın birinci bileşeninde kelime başı “t-<d-” ve 

ikinci bileşeninde kelime başı “k-<g-” değişimidir. Yani “tünli künli>dünli günli” 

şeklinde art zamanlı bir değişime uğramıştır. 
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VIII. BÖLÜM 

SONUÇ 

Tekrar grupları Türk dilinde çok yaygın bir biçimde kullanılmaktadır. Bunlar yapı, 

anlam ve tür bakımından birbirleri ile bağlantılıdır. Bizim çalışmamızda tekrarlar anlam, 

yapı, tür ve art zamanlılık açısından ele alınmıştır. Ayrıca konu hakkında araştırmacıların 

yapmış olduğu çalışmalar ve tanımlar incelenmiştir. Bu değerlendirmeler sonucunda 

tekrarlar için “ikileme, ikizleme, ikiz kelime, tekrar öbeği, tekrar grubu, söz koşması, 

hendiadyoin” gibi birçok terim kullanıldığı ve tekrar gruplarının genel olarak “ikileme” 

adı altında sınıflandırıldığı saptanmıştır. Bize göre “ikileme” tanımsal olarak dar bir 

kapsamı ifade etmektedir. Bu yüzden incelememiz “Tekrar Grubu” ve “Tekrarlar” adı 

altında yapılmıştır. Ayrıca araştırmacıların büyük bir çoğunluğu tekrarların asıl işlevinin 

“anlama güç katmak ve pekiştirmek için benzer yapıların yan yana gelmesi” olduğu 

fikrinde uzlaştığı saptanmıştır. Buna ek olarak tekrarların tek bir kelimeymiş gibi 

algılanması yani “hendiadyoin” terimi üzerinde durulmuştur. Ayrıca art zamanlılık 

konusuna da değinilerek kelimelerin art zamanlığı ile ilgili araştırmacıların görüşlerine 

yer verilmiştir.  

Yaptığımız çalışmada Türk dilinin en önemli eserlerinden olan Orhun Abideleri, 

Dede Korkut, Garib-nāme adlı eserlerimizin söz varlığı içerisinde yer alan “Tekrar 

Grubu” adı altında isimlendirdiğimiz yapıları tek tek fişleyip adı geçen metinlerde benzer 

ses ve kelime tekrarlarını art zamanlı bir bakış açısıyla saptamaya çalıştık. Bu yapıları 

belirleyebilmek için Hatiboğlu’nun Türk Dilinde İkileme adlı çalışmasından faydalandık. 

Ayrıca Hatiboğlu’nun çalışmasında yer almayan ek-eylemle kurulan tekrarlı yapılara da 

rastladık. Bu yapılardan bazıları, “şādumāndur şādumān/her zaman sevinçli olmak 

[593.B], cāna cāndur/cana candır [4779.B]” şeklinde Garib-nāme’de yer almaktadır. Bize 

göre tekrar yapısında anlamı pekiştiren “+Dur” eki yani ek eylem eki olmuştur.  

İncelememiz sonucunda Orhun Abideleri’nde 83, Garib-nāme’de 706, Dede 

Korkut’ta ise 542 tekrarlı yapıya rastladık. Bu yapıların sıklık açısından metinlerde en 

çok yinelenenlerini belirledik. Bunlar; Orhun Abideleri’nde: “işig küçüg/işi gücü (10), 
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yer sub/yer su (6), ölü yitü/öle yite(5), atı küsi/adı sanı (5), eçüm apam/acdadım (4)”; 

Garib-nāme’de: “bellü beyān/açık bir şekilde (107), öŋden soŋa/baştan sona (106), bir 

bir/ birer birer (80), ḳıldan ḳıla/inceden inceye (69), dürlü dürlü/türlü türlü (16), kim 

kim/kim kim (10)”; Dede Korkut’ta: “tavla tavla/at ahırı (15), ḳatar ḳatar/sıra sıra 

dizilmek (15), aġ boz/beyaz gri (14), aġ ban/beyaz süslü çadır (14), altun ban/altın 

renginde beyaz süslü çadır (11), oġul oġul ay oġul/ oğul oğul ay oğul (10) şeklindedir ve 

metinlerde en sık geçen tekrar yapılarıdır. Bu yapıları anlam, sözcük türü, yapı ve kuruluş 

ve art zamanlılık açılarından ele aldık.  Söz konusu metinlerde en çok geçen tekrarları 

grafik üzerinde gösterdik ve bazılarını yorumladık. Art zamanlı olarak değişm geçirmiş 

olduğunu düşündüğümüz birtakım tekrar örneklerine rastladık. Bu örnekler: “tünli künli 

[OA-BKA, GDY, 1.S] > dünli günli [DK-133b-3], yimek içmek [GN-2019.B] > yėmek 

içmek [DK-65a-13], zār zār [GN-5558.B] > zārı zārı [DK-48a-8]” tekrarlarıdır. Bunların 

yanında sırasıyla Garib-nāme’de: “ ata ana [3110.B], bir bir [274.B], döne döne [7861.B], 

elden ele [5633.B], gel- git- [654.B], ol- ol- [8569.B]”; Dede Korkut’ta: “ata ana [133a-

10]; bir bir [32b-9]; döne döne [76a-2], ėlden ėle [4b-7 – 4b-8], gel- git- [34b-12], ol- ol- 

[4a-11]”. Orhun Abideleri’nde: “öl- yit- [KTA, DY, 28.S]” ve Dede Korkut’ta: “öl- yit- 

[6a-13]” gibi birtakım örneklere de rastladık. Bu tekrarlar herhangi bir değişime 

uğramaksızın söz konusu metinlerde varlığını aynen sürdürmüşlerdir. 

 Sonuç olarak, Türkçenin zenginliğini gösteren tekrar gruplarını seçilen eserler 

içerisinde saptamaya ve varsa bunların art zamanlı değişim geçirmiş olanlarını bulmaya 

çalıştık. Tekrarlara arz zamanlı bir bakış açısı ile yaklaşarak, tekrarların dilin içeresinde 

durumlarını gözlemlemeye çalıştık. Yaptığımız çalışma tekrarlar üzerine yapılmış birçok 

çalışmadan sadece bir tanesidir. Ancak tekrarlar üzerine bu bakış açısıyla yapılmış ilk 

çalışmadır. Tekrar gruplarının halen problemleri çözülmemiş ve araştırılması gereken bir 

konu olduğu kanısındayız. Elbette çalışmamızın eksik kalmış yanları olacaktır. Biz 

sadece bu yapılara farklı bir bakış açısı kazandırmak amacıyla bu çalışmayı yapmış olduk. 
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